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UGOVOR O KREDITU
UGOVOR O KREDITU (“Ugovor”) zaključen dana _________, 2010. godine, između GRADA PODGORICE, glavnog grada koji se nalazi, koji posluje i koji je registrovan u skladu sa zakonima Crne Gore (“Dužnik”); i MEĐUNARODNE FINANSIJSKE KORPORACIJE, međunarodne organizacije osnovane Statutom zemalja članica, uključujući Crnu Goru (“MFK”).
PREAMBULA
(A)
Dužnik se obavezuje da preduzme izgradnju, završetak, vlasništvo nad i upravljanje Projektom (na način definisan u tekstu koji slijedi);

(B)
Dužnik je zahtijevao da MFK obezbijedi kredite koji su opisani u ovom Ugovoru u svrhe finansiranja izgradnje, završetka, vlasništva i inicijalne operativnosti Projekta (na način definisan u tekstu koji slijedi), kao i druge određene troškove i izdatke koji nastanu u vezi sa razvojem Projekta; i

(C)
MFK izražava spremnost da obezbijedi navedene kredite, pod uslovima propisanim ovim Ugovorom. 

GLAVA I

Definicije i tumačenje

Odjeljak 1.01. Definicije. tc "Section 1.01.  Definitions" \f C \l 3Prilikom svake upotrebe u ovom Ugovoru, sljedeći pojmovi imaće sljedeće značenje:
“A Kredit” označava kredit definisan u Odjeljku 2.01(a) (Kredit) ili, u zavisnosti od konteksta, iznos glavnice kredita koja povremeno dospijeva na naplatu;

“Isplata A Kredita” označava svaku isplatu Kredita;

“Kamatna stopa A Kredita” označava, u vezi sa svakim Kamatnim periodom, stopu kamate koja se plaća po osnovu A Kredita tokom trajanja Kamatnog perioda, određena u skladu sa Odjeljkom 2.03 (Kamata);

“Računovodstveni standardi” označava opšte prihvaćena računovodstvena načela i opšta računovodstvena pravila koja se primjenjuju na administrativno-teritorijalne jedinice u Državi;
 „Povezano lice“ bilo kog Lica, označava svako drugo Lice koje direktno ili indirektno kontroliše ili se nalazi pod kontrolom ili zajedničkom kontrolom takvih Lica;

“Godišnji budžet”, u zavisnosti od konteksta, označava nacrt godišnjeg budžeta ili usvojeni godišnji budžet Dužnika (sa svim povremenim izmjenama istog), posebno za svaku Finansijsku godinu i, ukoliko postoji, za relevantni period planiranja;

“Godišnji E&S Izvještaj o monitoringu” („GIM“) označava godišnji izvještaj o monitoringu, u formi koju će usaglasiti Dužnik i MFK, koji potvrđuje postupanje Dužnika u skladu sa Ekološkim i socijalnim Akcionim planom, socijalnim i ekološkim klauzulama sadržanim u Odjeljku 5.01 (Afirmativne obaveze) i 5.02 (Negativne obaveze) ovog Ugovora i u skladu sa relevantnim S&E Zakonom ili, u zavisnosti od slučaja, upućuje na svako odstupanje ili propuštanje Dužnika, opisujući aktivnosti koje su preduzete da se svi takvi nedostaci otklone;

“Relevantni S&E Zakon” označava svu relevantnu regulativu, zakone, uredbe, pravilnike i propise Države, uključujući, ali ne samo, i licence, dozvole ili druga vladina Ovlašćenja kojima se postavljaju standardi u oblasti životne sredine, društva, radnih odnosa, zdravlja i sigurnosti ili bezbjedonosnih rizika one vrste koja je predmet Standarda rada, odnosno kojima se uvodi odgovornost za slučaj povrede istih;

"Revizor" označava društvo koje Dužnik povremeno izabere kao svog revizora, u skladu sa Odjeljkom 5.01(c) (Afirmativne obaveze) i relevantnim zakonima; 

“Nadležni organ” označava svaku nacionalnu, federalnu, regionalnu ili lokalnu vladu ili upravno, administrativno, fiskalno, pravosudno ili vladino tijelo, odjeljenje, komisiju, organ, sud, agenciju ili entitet, odnosno centralnu banku (ili bilo koje drugo Lice, bez obzira da li je vladino ili ne, i bez obzira na način na koji je konstituisano i na svoj naziv, a koje vrši funkcije centralne banke);

“Ovlašćenje” označava sve saglasnosti, registracije, podneske, sporazume, notarizacije, potvrde, licence, dozvole, odobrenja, naloge ili osobođenja od istih, bilo da su data izričito ili se smatraju datim usljed propuštanja da se preduzme određena radnja u određenom vremenskom periodu, sva odobrenja ili saglasnosti povjerilaca, kao i sva interna odobrenja ili saglasnosti Dužnika, uključujući i odobrenja ili saglasnosti Dužnikove Skupštine;
“Ovlašćeni predstavnik” označava svako fizičko lice koje je Dužnik uredno ovlastio da u navedene svrhe može postupati u njegovo ime, i čije se ime i uzorak ovjerenog potpisa nalaze na posljednjoj Potvrdi o ovlašćenjima koju je Dužnik dostavio MFK-u;

 „B Kredit“ označava kredit definisan Odjeljkom 2.01 (b) (Kredit) ili, u zavisnosti od konteksta, njegovu glavnicu koja povremeno dospijeva na naplatu. 

„Isplata B Kredita“ označava svaku isplatu B Kredita;

„Kamatna stopa B Kredita“ označava, za svaki Kamatni period, stopu po kojoj se plaća kamata za B Kredit tokom trajanja Kamatnog perioda, određena u skladu sa Odjeljkom 2.03 (Kamata);

“Mjenica” označava svaku blanko mjenicu koju će Dužnik uredno potpisati i dostaviti MFK-u zajedno sa svim ovlašćenjima potrebnim za unos odgovarajućih podataka u predmetni dokument, uključujući i datum i iznos, kao i sve druge dokumente potrebne za naplatu iznosa navedenih u mjenicama, a sve u skladu sa zakonima Države;
“Skupština Dužnika” označava Skupštinu Grada Podgorice koja predstavlja najvišu lokalnu vlast Grada Podgorice, koja obavlja povjerene funkcije lokalne vlasti, na način propisan Ustavom Države, Zakonom o lokalnoj samoupravi, ostalim relevantnim zakonima i Statutom Grada Podgorice;
“Izvještaj(i) o izvršenju budžeta” označava izvještaj(e) o izvršenju Godišnjeg budžeta Dužnika koje je Dužnik pripremio u skladu sa Računovodstvenim standardima, a koji su odobreni u skladu sa procedurom propisanom Zakonom o budžetu i relevantnim propisima;

“Zakon o budžetu” označava „Zakon o budžetu“ koji je usvojila državna Skupština Crne Gore („Službeni list Republike Crne Gore“, br. 40/01 i 70/05 i „Službeni list Crne Gore“ br. 12/07 i 53/09) i njegove povremene izmjene i dopune i/ili sve druge zakone, odnosno budžetske normativne akte relevantne za Dužnika;

“Budžetski prihodi” označava ukupan iznos prihoda koje Dužnik ostvari u jednoj Finansijskoj godini;

“Radni dan” označava dan na koji su banke u Nju Jorku, država Nju Jork, otvorene za poslovanje ili, i to samo u svrhe utvrđivanja kamatne stope, dan kada je Transevropski automatski sistem brzog prenosa bruto namirenja u stvarnom vremenu (“TARGET”) otvoren za transakcije opštih poslova, uključujući poslove razmjene stranih valuta i depozita stranih valuta; 
„Dan obračuna“ označava 30. mart, 30. jun, 30. septembar i 30. decembar svake Finansijske godine;   

„Ombudsman za savjetovanje u vezi sa usaglašavanjem” označava Ombudsmana za savjetovanje u vezi sa usaglašavanjem, odnosno autonomni mehanizam odgovornosti MFK-a koji nepristrasno reaguje na probleme društva i životne sredine u pogođenim zajednicama, nastojeći da unaprijedi njihov ishod;

“Uloga Ombudsmana za savjetovanje u vezi sa usaglašavanjem” jeste (i) da odgovara na žalbe lica koja su, ili će vjerovatno biti, pod direktnim društvenim ili ekološkim uticajem MFK projekata; i (ii) da nadgleda revizije društvenog i ekološkog djelovanja MFK-a, naročito u vezi sa osjetljivim projektima, i da obezbijedi usaglašenost sa socijalnim i ekološkim politikama, smjernicama, procedurama i sistemima MFK-a;

“Potvrda o ovlašćenjima” označava potvrdu koju Dužnik dostavlja MFK-u u formi datoj u Prilogu 1;

“Osnivački akt” označava Dužnikov Statut u skladu sa Zakonom o lokalnoj samoupravi (objavljen u „Službenom listu Crne Gore“ br. 42/03, 28/04, 75/05 i 13/06) i Zakonom o glavnom gradu (objavljen u „Službenom listu Crne Gore“ br. 65/05), sa svim povremenim izmijenama istih i/ili koji drugi osnivački dokument Dužnika, bez obzira na njegov naziv;
“Prinuda” ima značenje definisano Aneksom E;

“Tajni sporazumi” ima značenje definisano Aneksom E;

“Korupcija” ima značenje definisano Aneksom E;

“Država” označava Crnu Goru;

“Servisiranje duga” označava ukupan iznos glavnice, kamate i svih drugih naknada koje Dužnik plaća na osnovu svog Finansijskog duga;
“Derivativne transakcije” označavaju sve ugovore o zamjeni (swap agreements), ugovore o gornjoj granici kamatne stope (cap agreements), ugovore o donjoj granici kamatne stope (collar agreements), fjučerse, terminske ugovore ili slične aranžmane u pogledu kamatnih stopa, valuta ili cijene roba;
„Isplata“ označava Isplatu A Kredita ili Isplatu B Kredita ili oba, u zavisnosti od konteksta;

„Ekološki i socijalni Akcioni plan“ („ESAP“) označava plan priložen kao Aneks F ovog Ugovora, kojim se definišu posebne društvene i ekološke mjere koje Dužnik treba da preduzme kako bi se omogućila izgradnja, opremanje i operativnost Projekta, u skladu sa Standardima rada, kao i sa povremenim izmjenama i dopunama takvog Ekološkog i socijalnog Akcionog plana, a koje su izvršene uz saglasnost MFK-a;    

“EURIBOR” označava, za svaki Kamatni period, i pod uslovima iz Odjeljka 2.03 (d) (Kamata), međubankarsku kreditnu stopu za depozite, u kreditnoj valuti koja se na Dan utvrđivanja kamatne stope za taj Kamatni period, pojavljuje na Reutersovoj strani EURIBOR01;

“Euro”, “EUR” i “€”  označava jedinu, jedinstvenu, zakonitu valutu onih država koje su članice Ekonomske i monetrane unije (poznatijoj kao “Euro-zona”);

“Neispunjenje ugovorne obaveze” označava sve slučajeve nabrojane u Odjeljku 6.02 (Neispunjenje ugovorne obaveze);

“Finansijski dug” označava:

(i) svaku zaduženost Dužnika, ili preduzeća pod njegovom kontrolom, za pozajmljeni iznos;

(ii) neisplaćeni iznos glavnice u vezi sa svim obveznicama, zaduženjima, zapisima, vrijednosnim papirima, trgovačkim papirima, akceptnim nalozima, povučenim, prihvaćenim ili protestiranim mjenicama, odnosno mjenicama izdatim od strane Dužnika ili bilo kojeg preduzeća pod njegovom kontrolom;

(iii)
svaku zaduženost Dužnika ili bilo kog preduzeća pod njegovom kontrolom u vezi sa odloženom kupovnom cijenom roba ili usluga (osim poslovnih računa nastalih tokom redovnog poslovanja sa dobavljačima i plativim u roku od 90 dana od dana njihovog nastanka, a koji nijesu u kašnjenju);

(iv)
nepredviđene obaveze Dužnika ili bilo kog preduzeća pod njegovom kontrolom da bilo kom drugom Licu nadoknadi iznos koji je to Lice platilo po osnovu zajma ili sličnog instrumenta;

(v)
iznos svake obaveze Dužnika ili bilo kojeg preduzeća pod njegovom kontrolom, a koje su nastale u vezi sa bilo kojim Finansijskim lizingom;

(vi)
iznose koje je pribavio Dužnik ili bilo koje preduzeće pod njegovom kontrolom, po osnovu bilo koje transakcije koja ima finansijski efekat kredita i koji bi po Računovodstvenim standardima bili klasifikovani kao krediti; 

(vii)
iznos obaveza Dužnika ili bilo kojeg preduzeća pod njegovom kontrolom koje proizilaze is derivativnih transakcija nastalih u vezi sa zaštitom od ili uživanjem benefita usljed kursnih ili fluktuacija cijena (ali samo neto iznos koji duguje Dužnik ili bilo koje preduzeće koje se nalazi pod njegovom kontrolom nakon što se derivativna transakcija obavi na tržištu);

(viii)
sve vrste zaduženja opisanih u sljedećim stavkama, a koja su obezbijeđena teretom na imovini Dužnika ili bilo kojeg preduzeća pod njegovom kontrolom, bez obzira da li je takvo zaduženje preuzeto od strane Dužnika ili bilo kojeg preduzeća pod njegovom kontrolom;

(ix)
sve obaveze Dužnika ili bilo kojeg preduzeća pod njegovom kontrolom, da plate navedenu kupovnu cijenu roba i usluga, bez obzira da li su iste dostavljene ili prihvaćene (tj. uzeti ili platiti ili slične obaveze);

(x)
sve obaveze otkupa ili odgovornosti Dužnika ili bilo kojeg preduzeća pod njegovom kontrolom u vezi sa otkupom,  a koje su funkcionalno izjednačene sa ili zauzimaju mjesto kredita;    

(xi)
iznos svake obaveze Dužnika  ili bilo kojeg preduzeća pod njegovom kontrolom nastale u vezi sa garancijama ili naknadama svih drugih Lica, nastalih u pogledu prethodno navedenog; i

(xii)
sve premije plative od strane Dužnika ili bilo kojeg preduzeća pod njegovom kontrolom, po osnovu obavezne otplate ili zamjene bilo koje od prethodno navedenih obaveza;

“Finansijski lizing” označava svaki ugovor o lizingu ili kupovini na rate koji bi se, po Računovodstvenim standardima, smatrao finansijskim ili kapitalnim lizingom;

“Finansijski plan” označava predloženi izvor finansiranja Projekta, na način opisan Aneksom A (Troškovi Projekta i Finansijski plan);

“Finansijska godina” označava računovodstvenu godinu Dužnika koja počinje na dan 1. januara svake godine i završava se nastupajućeg 31. decembra, ili koji drugi period koji Dužnik, povremeno i uz saglasnost MFK-a, može odrediti kao svoju računovodstvenu godinu;
“Prevara” ima značenje definisano Aneksom E;

“Povećani troškovi” označava iznos utvrđen u Potvrdi o povećanim troškovima, kao neto povećane troškove ili smanjene prihode MFK-a ili svakog drugog Učesnika, u vezi sa davanjem ili održavanjem Kredita ili svog Učešća, a koji proizilaze iz:
(i)
svake promjene u relevantnom zakonodavstvu, odnosno propisima ili direktivama (bez obzira da li imaju snagu zakona) ili iz promjena u načinu njihovog tumačenja ili iz promjene u pogledu njihove primjene od strane Nadležnih organa zaduženih za njihovu primjenu; ili

(ii)
postupanja u skladu sa svim zahtjevima i uslovima centralne banke ili drugog monetarnog, odnosno drugog Nadležnog organa;

koji, u svakom slučaju, nakon stupanja na snagu ovog Ugovora:

(A)
nameću, mijenjaju ili čine važećim bilo koji zahtjev u pogledu rezervi, posebnih depozita ili sličnih instrumenata u pogledu imovine ili depozita, odnosno kredita MFK-a ili tog Učesnika;

(B)
nameću trošak MFK-u kao rezultat toga što je MFK dao Kredit ili Učesniku kao rezultat toga što je Učesnik uzeo Učešće ili smanjuju stopu prihoda sveukupnog kapitala MFK-a ili tog Učesnika koji bi bio ostvaren da MFK nije dao Kredit, odnosno da taj Učesnik nije uzeo Učešće, u zavisnosti od slučaja;

(C)
mijenjaju poresku osnovicu za isplate koje MFK primi u vezi sa Kreditom ili za one koje Učesnik primi u vezi sa svojim Učešćem (različito od promjene u oporezivanju sveukupnog neto prihoda MFK-a ili tog Učesnika koje odredi jurisdikcija u kojoj su registrovani ili u kojoj imaju Učešće ili u bilo kojoj političkoj jedinici u okviru te jurisdikcije); ili

(D)
nameću MFK-u ili tom Učesniku bilo koji drugi uslov u vezi sa isplatom ili održavanjem Kredita ili svog Učešća, ali ne uzimajući u obzir dodatne troškove uzimanja Učešća ili njegovog održavanja, a koji su direktna posljedica toga što taj Učesnik ima glavno sjedište u Državi ili što ima, odnosno održava, stalno sjedište ili kancelariju u Državi, ukoliko i u mjeri u kojoj takvo stalno sjedište ili kancelarija učestvuju u predmetnom Učešću;

“Potvrda o Povećanim troškovima” označava potvrdu koju povremeno izdaje MFK (na osnovu Potvrde koju MFK-u dostavi bilo koji Učesnik, ukoliko Povećani troškovi pogađaju njegovo Učešće) i koja utvrđuje: (i) okolnosti koje su dovele do Povećanih troškova; (ii) da su se troškovi MFK-a ili, u zavisnosti od slučaja, tog Učesnika,  povećali ili da se stopa prihoda bilo kojeg od njih smanjila; (iii) da je MFK ili, u zavisnosti od slučaja, taj Učesnik, po sopstvenom mišljenju, uložio razumne napore da svede na minimum ili da eliminiše predmetno povećanje, odnosno smanjenje, u zavisnosti od slučaja; i (iv) iznos Povećanih troškova;

“Dan utvrđivanja kamate” označava, za svaki Kamatni period, drugi Radni dan prije početka tog Kamatnog perioda, ili ukoliko je EURIBOR utvrđen u skladu sa Odjeljkom 2.03 (d) (Kamata) početak tog Kamatnog period;
“Dan plaćanja kamate” označava 15. jul i 15. januar svake godine;
“Kamatni period“ označava svaki period od šest mjeseci koji u svakom slučaju počinje Danom plaćanja kamate i završava se na dan neposredno prije sljedećeg Dana plaćanja kamate, osim u slučaju prvog perioda koji se primjenjuje na svaku Isplatu, kada označava period koji počinje danom te Isplate i završava se na dan neposredno prije sljedećeg Dana plaćanja kamate;

„Kamatna stopa“ označava (i) u vezi sa A Kreditom, Kamatnu stopu A Kredita, ili (ii) u vezi sa B Kreditom, Kamatnu stopu B Kredita, u zavisnosti od konteksta;

„Zakon o finansiranju lokalne samouprave“ označava „Zakon o finansiranju lokalne samouprave“ koji je usvojila državna Skupština Crne Gore („Službeni list Crne Gore“ br. 42/03 i „Službeni list Crne Gore“ br. 5/08), i sve njegove povremene izmjene i dopune;   

„Zakon o lokalnoj samoupravi“ označava „Zakon o lokalnoj samoupravi“ koji je usvojila državna Skupština Crne Gore („Službeni list Republike Crne Gore“ br. 42/03, 28/04, 75/05, 13/06 i „Službeni list Crne Gore“ br. 88/09), i sve njegove povremene izmjene i dopune;

“Obaveze” označava skup svih obaveza Dužnika u pogledu plaćanja ili otplate novčanih iznosa, uključujući, ali ne samo:

(i)
Finansijski dug;

(ii)
iznos svih obaveza Dužnika (postojećih ili budućih) iz svih uslovnih prodaja ili transfera sa obavezom regresa ili otkupa, uključujući, ali ne samo, obavezu diskonta ili faktoringa računovodstvenih dugova ili potraživanja;

(iii)
dospjele poreze (uključujući odložene poreze);
(iv)
poslovne račune, nastale tokom redovnog poslovanja i plative poslovnim povjeriocima u roku od 90 dana od dana nastanka obaveze, a koje nijesu dospjele (uključujući akreditive ili slične instrumente izdate za račun Dužnika, a u vezi sa takvim poslovnim računima);
(v)
nastale troškove, uključujući zarade i ostale iznose plative zaposlenima i ostalim pružaocima usluga; i

(vi)
u obimu u kojem nije obuhvaćen definicijom Finansijskog duga, iznos (ukoliko postoji) svih obaveza bilo kog lica, u mjeri u kojoj im Dužnik garantuje ili se na drugi način obaveže na određeno plaćanje prema njima;

“Tereti” označava sve hipoteke, zaloge, takse, asignacije, pravo zadržavanja, pravo preče kupovine, zabranu raspolaganja, pravo da se naplata vrši sa bilo kog računa korisnika, protivpotraživanje ili pravo banke da zadrži imovinu dužnika, privilegije ili prioritetna prava bilo koje vrste koja služe kao sredstvo obezbjeđenja, utvrđivanje primaoca iznosa odštete ili korisnika, kao i sve slične aranžmane iz ili u vezi sa polisom osiguranja, uključujući i pravo prvenstva jednog povjerioca u odnosu na drugog, a koje proizilazi iz zakona;
„Kredit“ zajedničkom imenom označava A Kredit i B Kredit ili, u zavisnosti od konteksta,  glavnicu A Kredita i B Kredita koje povremeno dospijevaju na naplatu;  

“Valuta Kredita” označava Euro;

“Dugoročni dug” označava onaj dio Finansijskog duga koji konačno dospijeva na naplatu poslije više od godinu dana od dana kada je taj dug nastao (uključujući postojeće dospjele iznose istog);
“Događaj koji narušava tržište” postoji kada na Dan utvrđivanja kamate za relevantni Kamatni period, troškovi koje ima MFK ili Učesnici koji zajedno imaju 30% ili više neisplaćenog iznosa glavnice u odnosu na ukupno Učešće u Kreditu (o čemu su takvi Učesnici obavijestili MFK), a u vezi sa finansiranjem Kredita ili Učešća, u zavisnosti od slučaja, prije kraja radnog vremena u Londonu, budu veći od EURIBOR-a;

“Bitan neželjeni uticaj” označava bitan neželjeni uticaj na:

(i)
Dužnikovo poslovanje, imovinu, obaveze, stanje (finansijsko ili koje drugo), izglede za obavljanje ili nastavak obavljanja Dužnikovog poslovanja;

(ii)
implementaciju Projekta ili Finansijskog plana priloženog u Aneksu A ovog Ugovora; ili
(iii)
mogućnost Dužnika da postupa u skladu sa svojim materijalnim obavezama koje proizilaze iz bilo kog Transakcionog dokumenta;
 “Opstruktivna praksa” ima značenje definisano Aneksom E;
„Učesnik“ označava svako Lice koje stekne Učešće;

„Učešće“ označava udio svakog Učesnika u B Kreditu ili, u zavisnosti od konteksta, u Isplati B Kredita;

„Ugovor o učešću“ označava ugovor koji nosi naslov „Ugovor o učešću“ i koji je zaključen između MFK-a i Učesnika, a na osnovu kojeg Učesnik stiče Učešće. 
„Najviši iznos otplate duga“ označava, na osnovu iznosa Finansijskog duga dospjelog na bilo koji Dan obračuna, najviši iznos godišnjeg Servisiranja duga koji dospijeva za Dužnika u Finansijskoj godini koja sadrži taj Dan obračuna i u bilo kojoj od sljedećih dvadeset Finansijskih godina;  
“Standardi rada” označava Standarde rada MFK-a u pogledu društvene i ekološke održivosti, usvojene dana 30.aprila 2006. godine, čiji je primjerak dostavljen Dužniku i čiji je prijem potvrđen od strane Dužnika;

“Dozvoljeni Tereti” ima značenje određeno u Odjeljku 5.02(e) (Negativne obaveze);
“Lice” označava svako fizičko lice, korporaciju, pravno lice, partnerstvo, kompaniju, firmu dobrovoljno udruženje, joint venture, trast, organizacije koje nemaju pravni status, Nadležne organe ili druge entitete, bilo da djeluju samostalno, preko povjerenika ili u kom drugom svojstvu;

“Mogući slučaj neispunjenja ugovorne obaveze” označava svaki događaj ili okolnost koji bi, putem obavještenja, protokom vremena, odlukom ili kombinacijom istih, postao slučaj Neispunjenja ugovorne obaveze;

“Projekat” označava završetak Dionica I i IV Istočne zaobilaznice oko Grada Podgorice, kao što je definisano Projektnim troškovima i Finansijskim planom (Aneks A);
“Projektni troškovi” označava ukupne procijenjene troškove Projekta sadržane u Aneksu A (Projektni troškovi i Finansijski plan);
„Projektna dokumentacija“ označava zajedno sve ugovore o izvođenju radova koji su dodijeljeni u svrhe završetka Projekta; 

„Izvještaj o realizaciji Projekta“ označava izvještaj u formi datoj u Prilogu 4, koji obuhvata tamo nabrojane stavke; 
“Zabranjene radnje” ima značenje definisano Aneksom C;
„Relevantna Kamatna marža“ označava (i) u vezi sa A Kreditom 4.75% godišnje, i (ii) u vezi sa B Kreditom 4.75% godišnje; 

“S&EA” označava zajednički naziv za: (i) društvenu i ekološku procjenu, od oktobra 2007. godine, a u vezi sa Dionicom IV Istočne zaobilaznice oko Grada Podgorice i (ii) društvenu i ekološku procjenu od decembra 2010. godine, u vezi sa Dionicom I Istočne zaobilaznice oko Grada Podgorice, obje pripremljene od strane Dužnika, u skladu sa Standardima rada;
“S&E sistem upravljanja” označava Dužnikov društveni i ekološki sistem upravljanja koji mu omogućava da redovno identifikuje, procjenjuje i upravlja Projektnim rizicima;

“Kažnjiva praksa” označava Korupciju, Prevaru, Prinudu, Tajne sporazume ili Opstruktivnu praksu, na način kako su ovi pojmovi definisani ovim Ugovorom i tumačeni u skladu sa Smjernicama za anti-korupciju koje su priložene u Aneksu E ovog Ugovora;

“Kratkoročni dug” označava sve Finansijske dugove koji se ne smatraju Dugoročnim dugovima;
“Porezi” označava sve postojeće i buduće poreze, obaveze plative po osnovu zarade, takse i ostale naknade, bez obzira na njihovu prirodu, a koje su utvrđene od strane bilo kog Nadležnog organa;

“Transakcioni dokumenti” je zajednički naziv za (i) ovaj Ugovor i (ii) Mjenice; i
“Svjetska banka” označava Međunarodnu Banku za obnovu i razvoj, međunarodnu organizaciju osnovanu Statutom država članica.

Odjeljak 1.02.  Finansijski obračun. tc "Section 1.02.  Financial Calculations" \l 3 \f C (a) Svi finansijski obračuni koji se imaju izvršiti u skladu sa ili u svrhe bilo kog Transakcionog dokumenta, biće izvršeni u skladu sa Računovodstvenim standardima, osim ukoliko se drugačije ne zahtijeva radi postupanja u skladu sa svim odredbama ovog Ugovora, a takav obračun će se vršiti u odnosu na posljednje objavljene kvartalne finansijske izvještaje koje je Dužnik obavezan da dostavi MFK-u, u skladu sa Odjeljkom 5.03(a) (Zahtjevi u pogledu izvještavanja).

(b)
Kada se kvartalni finansijski izvještaji iz prethodnog kvartala Finansijske godine koriste za izradu određenih finansijskih obračuna, onda se, ukoliko MFK to želi, takvi obračuni takođe mogu vršiti na osnovu revidiranih finansijskih izvještaja za tu Finansijsku godinu.
(c)
Svi finansijski obračuni iz ovog Ugovora izvršiće se u skladu sa ili u svrhe ovog Ugovora  na Nekonsolidovanim osnovama, i takvi obračuni će stoga biti vršeni samo u odnosu na Dužnika i neće uzimati u obzir ni jedan entitet čiji će računi biti konsolidovani sa računima Dužnika u skladu sa Računovodstvenim standardima; 

Odjeljak 1.03.  Tumačenje.tc "Section 1.03.  Interpretation" \f C \l 3 U ovom Ugovoru, osim ukoliko smisao drugačije ne nalaže:

(a)
naslovi služe isključivo u svrhe preglednosti i ne utiču na tumačenje ovog Ugovora;

(b)
riječi upotrijebljene u jednini uključuju i množinu, i obratno;

(c)
upućivanje na Anekse, Glave, ugovorne strane, Priloge ili Odjeljke predstavlja upućivanje na datu Glavu ili Odjeljak, odnosno Aneks, ugovornu stranu ili Prilog iz ovog Ugovora;

(d)
upućivanje na dokument obuhvata i izmjene ili dopune istog, odnosno zamjenu ili novaciju takvog dokumenta, ali ne uzima u obzir niti jednu izmjenu, dopunu, zamjenu ili novaciju do kojih je došlo u suprotnosti sa ovim Ugovorom; i

(e)
upućivanje na ugovornu stranu iz bilo kog dokumenta uključuje i pravne nasljednike iste, kao i ovlašćene potpisnike.

Odjeljak 1.04.  Usklađivanje radnih dana.tc "Section 1.04.  Business Day Adjustment" \f C \l 3 (a) Kada Dan plaćanja kamate pada u neradni dan, onda se za Dan plaćanja kamate automatski uzima prvi naredni Radni dan u tom kalendarskom mjesecu (ukoliko takav postoji), odnosno prethodni Radni dan (ukoliko u tom kalendarskom mjesecu nema više Radnih dana).

(b)
Kada dan u koji ili do kojeg plaćanje (osim plaćanja glavnice i kamate) dospijeva nije Radni dan, takvo plaćanje ima se izvršiti sljedećeg Radnog dana u tom kalendarskom mjesecu (ukoliko takav postoji), odnosno prethodnog Radnog dana (ukoliko u tom kalendarskom mjesecu nema više Radnih dana).

GLAVA II

Kredit

Odjeljak 2.01.  Kredit.tc "Section 2.01.  The Loan" \f C \l 3 Pod uslovima propisanim ovim Ugovorom, MFK je saglasan da kreditira,  a Dužnik je saglasan da uzme Kredit koji se sastoji od:

(a) A Kredita, u iznosu od 5.075.000 EUR; i

(b) B Kredita, u iznosu od  5.075.000 EUR.

Odjeljak 2.02.  Postupak Isplate.tc "Section 2.02.  Disbursement Procedure" \f C \l 3 (a) Dužnik može zahtijevati Isplatu dostavljanjem MFK-u zahtjeva za Isplatu, najmanje 4 Radna dana prije predloženog dana Isplate, u formi obrasca propisanog u Prilogu 2.

(b)
Svaka Isplata biće izvršena od strane MFK-a u banci u Frankfuru na Majni, Njemačka, a sredstva isplate će dalje biti uplaćena na Dužnikov bankovni račun u Državi, ili nekom drugom mjestu prihvatljivom za MFK, a što je sve navedeno od strane Dužnika u relevantnom zahtjevu za Isplatu.

(c)
Svaka Isplata (osim posljednje) biće izvršena u iznosu ne manjem od 1.000.000 EUR.
(d)
Dužnik će dostaviti potvrdu MFK-u, sa sadržinom propisanom u Prilogu 3, i to u roku od 5 Radnih dana nakon svake Isplate.

Odjeljak 2.03.  Kamata. Pod uslovima propisanim odredbama Odjeljka 2.04 (Stopa zatezne kamate), Dužnik će platiti kamatu na iznos Kredita, u skladu sa ovim Odjeljkom 2.03:

(a) 
Tokom svakog Kamatnog perioda, na Kredit (ili, kada je riječ o prvom Kamatnom periodu svake Isplate, na iznos te Isplate) će se obračunavati kamata po odgovarajućoj Kamatnoj stopi za predmetni Kamatni period. 

(b) 
Kamata za A Kredit i B Kredit, pojedinačno, obračunavaće se dnevno, i izračunava se na osnovu godine od 360 dana i stvarnog broja dana u svakom konkretnom Kamatnom periodu i plaćaće se unazad na Dan plaćanja kamate, koji slijedi neposredno nakon kraja tog Kamatnog perioda; pod uslovom da se, za svaku Isplatu izvršenu najmanje pet (5) dana prije Dana plaćanja kamate, kamata na tu Isplatu plaća počev od drugog Dana plaćanja kamate nakon dana predmetne Isplate. 

(c)
Kamatna stopa za A Kredit i Kamatna stopa za B Kredit za svaki Kamatni period biće stopa koja je jednaka zbiru: (i) relevantne  Kamatne marže i (ii) EURIBOR-a na Dan utvrđivanja kamate za predmetni Kamatni period za šest mjeseci ((ili, u slučaju prvog Kamatnog perioda za bilo koju Isplatu, za jedan mjesec, dva mjeseca, tri mjeseca ili šest mjeseci, koji god od ovih perioda je najbliži dužini relevantnog Kamatnog perioda (ili, ukoliko su dva perioda jednako blizu, onaj duži)), zaokruženi na tri posljednje decimale.       
(d) 
Ukoliko za, bilo koji Kamatni period, MFK ne može da utvrdi  EURIBOR iz Reuterovog servisa, MFK će o tome obavijestiti Dužnika i sam će utvrditi EURIBOR:
(i)
na drugi Radni dan prije početka predmetnog Kamatnog perioda obračunavanjem aritmetičke sredine (zaokružene na prve tri decimale) ponuđenih stopa dostavljenih MFK-u u ili oko 11:00 časova po Briselskom vremenu, za depozite u Valuti kredita ili na drugi način predviđen Odjeljkom 2.03 (c) (ii) od strane bilo koje četiri (4) velike banke koje posluju u Valuti Kredita na međubankarskom tržištu Euro zone, po izboru MFK-a; pod uslovom da, ukoliko primi manje od četiri kursne liste, MFK može korisiti takve liste ukoliko je primio najmanje dvije; ili
 (ii)
ukoliko se u ili oko 11:00 časova po Briselskom vremenu prime manje od dvije takve kursne liste od strane velike banke ili banaka koje posluju na međubankarskom tržištu Euro zone, koristiće se ona po izboru MFK-a. 

(e)
Ukoliko se primjenjuju usaglašene alternativne kamatne stope sadržane u donjem Odjeljku 2.03(f), pa nastupi Događaj koji narušava tržište u vezi sa cjelokupnim ili dijelom Kredita, i to u bilo kojem Kamatnom periodu, MFK će bez odlaganja obavijestiti Dužnika o nastupanju takvog događaja, a relevantna Kamatna stopa za A Kredit ili B Kredit, ili djelove istih, za taj Kamatni period biće stopa koja je jednaka zbiru:

(i)
relevantne Kamatne marže; i

(ii)
ili (A) stope koja procentualno izražava godišnju stopu troška finansiranja učešća MFK-a (ili relevantnog Učesnika, o čemu će MFK biti odmah obaviješten, ali ni u kom slučaju ne kasnije od kraja prvog radnog dana predmetnog Kamatnog perioda) u Kreditu, iz bilo kog izvora koji izabere, ili (B) po izboru MFK-a (ili određenog Učesnika, u zavisnosti od slučaja), EURIBOR za relevantni period određen u skladu sa gore navedenim Odjeljkom 2.03(c)(ii).
(f)
(i)
Ukoliko u vezi sa Kreditom nastupi Događaj koji narušava tržište i ukoliko MFK-a ili Dužnik to budu zahtijevali, u roku od 5 Radnih dana od dana dostavljanja obavještenja od strane MFK-a u skladu sa gore navedenim Odjeljkom 2.03(c), MFK i Dužnik će započeti savjesne pregovore (koji neće trajati duže od 30 dana) sa ciljem da se usaglase oko zamjene osnova za utvrđivanje kamatne stope koja se primjenjuje na Kredit.

(ii)
Svaka alternativna kamatna stopa usaglašena u skladu sa gore navedenim paragrafom (i) stupa na snagu u skladu sa uslovima sadržanim u istom i biće obavezujući za obje ugovorne strane.

(iii)
Ukoliko se ne postigne sporazum, Dužnik može prijevremeno otplatiti odgovarajući dio Kredita, u skladu sa Odjeljkom 2.06(a), ali bez bilo kakvih olakšica usljed prijevremene otplate.

(g)
Na svaki Dan utvrđivanja kamate za svaki konkretni Kamatni period, MFK će utvrditi Kamatnu stopu A Kredita i Kamatnu stopu B Kredita koje se imaju primjenjivati na taj Kamatni period i o tim stopama će bez odlaganja obavijestiti Dužnika.

(h)
Povremeno utvrđivanje odgovarajuće Kamatne stope od strane MFK-a biće konačno i obavezujuće za Dužnika (osim ukoliko Dužnik ukaže MFK-u da takvo utvrđivanje sadrži očigledne nedostatke).

Odjeljak 2.04.  Stopa zatezne kamate.tc "Section 2.04.  Default Rate Interest" \f C \l 3 (a) Ne ograničavajući pravna sredstva koja stoje na raspolaganju MFK-u (i to u najvećoj zakonom dopuštenoj mjeri) u skladu sa ovim Ugovorom ili čim drugim, ukoliko Dužnik propusti da izvrši bilo koje plaćanje glavnice ili kamate (uključujući i kamatu plativu u skladu sa ovim Odjeljkom) ili bilo koje drugo plaćanje navedeno u Odjeljku 2.07 (Naknade), nakon njihove dospjelosti u skladu sa ovim Ugovorom (bilo da se radi o redovnoj dospjelosti ili ubrzanoj dospjelosti), Dužnik je obavezan platiti kamatu na takav dospjeli, a neisplaćeni iznos, i to po stopi koja će biti jednaka zbiru iznosa od 2% godišnje i Kamatne stope A Kredita (u odnosu na iznose koji se tiču A Kredita) ili 2% godišnje i Kamatne stope B Kredita (u odnosu na iznose koji se tiču B Kredita) i koja povremeno stupa na snagu.
(b)
Kamata po stopi navedenoj u Odjeljku 2.04(a) obračunava se od dana kada je plaćanje relevantnog iznosa dospjelo pa sve do dana plaćanja tog iznosa (poslije, kao i prije sudske odluke), i biće plativi na zahtjev, a ukoliko takvog zahtjeva nema, na svaki Dan plaćanja kamate koji nastupa poslije dospjelosti svakog takvog iznosa.

Odjeljak 2.05. Otplata.tc "Section 2.05.  Repayment" \f C \l 3 (a)  Pod uslovima iz Odjeljka 1.04 (Usklađivanje Radnih dana), Dužnik će otplatiti A Kredit na sljedeće Dane plaćanja kamate i u sljedećim iznosima:

	Dan plaćanja kamate
	Iznos dospjele glavnice


15. januar, 2013. godine


EUR 241.667
15. jul, 2013. godine


EUR 241.667
15. januar, 2014. godine


EUR 241.667
15. jul, 2014. godine


EUR 241.667
15. januar, 2015. godine


EUR 241.667
15. jul, 2015. godine


EUR 241.667
15. januar, 2016. godine


EUR 241.667
15. jul, 2016. godine


EUR 241.667
15. januar, 2017. godine


EUR 241.667
15. jul 2017. godine


EUR 241.667
15. januar 2018. godine


EUR 241.667
15. jul, 2018. godine


EUR 241.667
15. januar, 2019. godine


EUR 241.667
15. jul, 2019. godine


EUR 241.667
15. januar, 2020. godine


EUR 241.667

15. jul, 2020. godine


EUR 241.667
15. januar, 2021. godine


EUR 241.667
15. jul, 2021. godine


EUR 241.667
15. januar, 2022. godine


EUR 241.667
15. jul, 2022 godine


EUR 241.667
15. januar, 2023. godine


EUR 241.660
(b) Pod uslovima propisanim u Odjeljku 1.04 (Usklađivanje Radnih dana), Dužnik će otplatiti B Kredit na sljedeće Dane plaćanja kamate i u sljedećim iznosima:

	Dan plaćanja kamate
	Iznos dospjele glavnice


15. januar, 2013. godine


EUR 241.667
15. jul, 2013. godine


EUR 241.667
15. januar, 2014. godine


EUR 241.667
15. jul, 2014. godine


EUR 241.667
15. januar, 2015. godine


EUR 241.667
15. jul, 2015. godine


EUR 241.667
15. januar, 2016. godine


EUR 241.667
15. jul, 2016. godine


EUR 241.667
15. januar, 2017. godine


EUR 241.667
15. jul 2017. godine


EUR 241.667
15. januar 2018. godine


EUR 241.667
15. jul, 2018. godine


EUR 241.667
15. januar, 2019. godine


EUR 241.667
15. jul, 2019. godine


EUR 241.667
15. januar, 2020. godine


EUR 241.667

15. jul, 2020. godine


EUR 241.667
15. januar, 2021. godine


EUR 241.667
15. jul, 2021. godine


EUR 241.667
15. januar, 2022. godine


EUR 241.667
15. jul, 2022 godine


EUR 241.667
15. januar, 2023. godine


EUR 241.660
(c)
Nakon svake Isplate, isplaćeni iznos biće obuhvaćen otplatom koja se vrši na svaki od dana određenih za otplatu glavnice, kao što je naznačeno u tabelama u Odjeljku 2.05(a) i Odjeljku 2.05 (b) i to u iznosima koji su srazmjerni iznosima odgovarajućih rata koje su navedene u pomenutim tabelama za svaki od tih datuma (dok će MFK prilagođavati takve rate po potrebi kako bi se u svakom slučaju dobili cijeli brojevi). 

(d)
Bilo koji iznos glavnice Kredita koji je otplaćen na osnovu ovog Ugovora ne može biti predmet ponovne pozajmice.

Odjeljak 2.06.  Prijevremena otplata.tc "Section 2.06.  Prepayment" \f C \l 3  Ne dovodeći u pitanje odredbe Odjeljka 2.10 (Povećani troškovi), Odjeljka 2.14 (Porezi) i Odjeljka 2.16 (Nezakonito Učešće):
(a)
Na svaki Dan plaćanja kamate koji slijedi nakon 15. januara 2013. godine, Dužnik može otplatiti cijeli ili dio Kredita, uz dostavljanje obavještanja MFK-u najmanje 30 dana unaprijed, ali samo ukoliko: (i) Dužnik istovremeno plati sve obračunate kamate i Povećane troškove (ukoliko postoje) u vezi sa iznosom Kredita koji se prijevremeno otplaćuje, zajedno sa premijom za prijevremenu otplatu naznačenom u Odjeljku 2.06(b), kao i sve druge iznose koji su dospjeli u tom trenutku i koji su plativi po osnovu ovog Ugovora, uključujući i iznos plativ u skladu sa Odjeljkom 2.11 (Dodatni Troškovi), ukoliko se prijevremena otplata ne vrši na Dan plaćanja kamate; (ii) ukoliko se radi o djelimičnoj prijevremenoj otplati, iznos koji se prijevremeno otplaćuje ne može biti manji od EUR 1.000.000 EUR; i (iii) na zahtjev MFK-a, Dužnik dostavi MFK-u, prije dana prijevremene otplate, dokaz prihvatljiv za MFK koji potvrđuje da su pribavljena sva potrebna Ovlašćenja u vezi sa prijevremenom otplatom.
(b)
Na dan bilo koje prijevremene otplate Kredita u skladu sa Odjeljkom 2.06(a), Dužnik će platiti premiju za prijevremenu otplatu koja se sastoji od iznosa u Valuti Kredita koji je jednak iznosu od 2% od iznosa koji je predmet prijevremene otplate. Određivanje od strane MFK-a premije za prijevremenu otplatu biće konačno i obavezujuće za Dužnika (osim ukoliko Dužnik ukaže MFK-u da utvrđivanje sadrži očigledne nedostatke).
(c)
Iznosi glavnice koji su prijevremeno otplaćeni u skladu sa odredbama ovog Odjeljka biće: prvo raspoređeni između A Kredita i B Kredita proporcionalno iznosima njihovih neisplaćenih glavnica i (ii) nakon toga će MFK uračunati prijevremenu otplatu u preostale rate glavnice A Kredita i B Kredita, koje posljednje dospijevaju na naplatu.
(d)
Nakon dostavljanja obavještenja u skladu sa Odjeljkom 2.06(a), Dužnik će izvršiti prijevremenu otplatu u skladu sa uslovima sadržanim u tom obavještenju.
(e)
Iznosi glavnice Kredita koji su prijevremeno otplaćeni u skladu sa odredbama ovog Ugovora, ne mogu biti predmet ponovne pozajmice.

Odjeljak 2.07. Naknade.tc "Section 2.07.  Fees" \f C \l 3 (a) Dužnik će platiti MFK-u ugovornu proviziju: (i) u vezi sa A Kreditom, po stopi od 0.75 % godišnje, na onaj iznos Kredita koji ponekad ne bude isplaćen ili bude otkazan, a koja počinje da se obračunava danom potpisivanja ovog Ugovora; (ii) u vezi sa B Kreditom, po stopi od 0.75% godišnje na onaj iznos B Kredita koji ponekad ne bude isplaćen ili bude otkazan, a koja počinje da se obračunava danom potpisivanja Ugovora o učešću kojim se potvrđuje takvo Učešće; (iii) na osnovu godine od 360 dana za stvarni broj proteklih dana; i (iv) plativu unazad, na svaki Dan plaćanja kamate, a prvo takvo plaćanje dospijeva na dan 15. jul 2011. godine.
(b)
Dužnik će takođe platiti MFK-u:

(i)
naknadu za obradu A Kredita u iznosu od 54.500 EUR, koja se plaća na raniji dan od (x) dana koji nastupa 30 dana nakon zaključenja ovog Ugovora i (y) dana koji neposredno prethodi danu prve Isplate A Kredita;
(ii)
naknadu za obradu B Kredita u iznosu od 54.500 EUR od iznosa B Kredita koja se plaća na raniji dan od (x) dana koji nastupa 30 dana nakon zaključenja Ugovora o učešću i (y) dana koji neposredno prethodi danu prve Isplate B Kredita; 

(iii) sindikativnu naknadu u iznosu od 0.5 % od iznosa B Kredita, koja se plaća na raniji dan od (x) dana koji nastupa 30 dana nakon zaključenja Ugovora o učešću i (y) dana koji neposredno prethodi danu prve Isplate B Kredita; 

(iv)
naknadu za nadgledanje portfolija u iznosu od 5.000 EUR godišnje, plativu nakon prijema izjave od strane MFK-a; i 

(v)
ukoliko Dužnik i MFK postignu saglasnost o restruktuiranju dijela ili cjelokupnog Kredita, Dužnik i MFK će savjesnim pregovorima doći do odgovarajućeg iznosa koji će imati karakter kompenzacije za MFK, i to za dopunski rad osoblja MFK-a koji je potreban u svrhe takvog restruktuiranja.

Odjeljak  2.08. Valuta i mjesto plaćanja.tc "Section 2.08.  Currency and Place of Payments" \f C \l 3 (a) Dužnik će izvršiti plaćanje glavnice, kamate, naknada i ostalih iznosa koji se imaju platiti MFK-u u skladu sa odredbama ovog Ugovora u Valuti Kredita, a takva sredstva se mogu povući istog dana kad su uplaćena na račun MFK-a koji se vodi kod BHF Banke, Frankfurt na Majni, Njemačka, SWIFT: BHFBDEFF500, kredit za MFK račun broj 715815, ili na račun koje druge banke u Frankfurtu na Majni, a koji MFK povremeno može odrediti. Uplate moraju biti izvršene na odgovarajući MFK račun najkasnije do 01.00 časova po vremenu u Frankfurtu na Majni; Dužnik ovim daje svoju neopozivu saglasnost da MFK može svaku uplatu ili dio uplate u vezi sa B Keditom koja se izvrši nakon navedenog vremena, smatrati izvršenom sljedećeg Radnog dana, pa će se i kamata obračunati proporcionalno Učešću svakog Učesnika u tom plaćanju, a na iznos koji MFK ne bude u mogućnosti da istog dana prenese tom Učesniku. 
(b)
Ponuda ili plaćanje bilo kog iznosa plativog na osnovu ovog Ugovora (bilo da se radi o plaćanju na osnovu sudske odluke ili o naplati putem Mjenice), u bilo kojoj drugoj valuti izuzev Valute Kredita, neće se smatrati novacijom, niti oslobođenjem, odnosno ispunjenjem obaveze Dužnika u pogledu plaćanja u Valuti Kredita svih onih iznosa koje je dužan da plati na osnovu ovog Ugovora, osim u mjeri u kojoj (i od dana kada) MFK zaista primi sredstva u Valuti Kredita, na račun naveden ili određen u skladu sa Odjeljkom 2.08(a).

(c)
Dužnik će nadoknaditi MFK-u sve gubitke koji su nastali kao posljedica isplate u drugoj valuti, odnosno naredbe ili odluke suda donijetih na osnovu ovog Ugovora, a koji glase na bilo koju drugu valutu osim Valute Kredita, ili na bilo koji drugi račun osim na račun naveden u ili određen u skladu sa Odjeljkom 2.08(a). Dužnik će, kao posebnu obavezu, platiti sve dodatne iznose koji omogućavaju MFK-u da nakon konverzije u Valutu Kredita po tržišnom kursu i prenosa na odgovarajući račun, primi puni iznos na koji MFK ima pravo u skladu sa ovim Ugovorom, i to u Valuti Kredita i na račun naveden u ili određen u skladu sa Odjeljkom 2.08(a).

(d)
Ne dovodeći u pitanje odredbe Odjeljka 2.08(a) i Odjeljka 2.08(b), MFK može zahtijevati od Dužnika da plati (ili nadoknadi MFK-u) sve Poreze, takse, troškove, izdatake i ostale iznose plative u skladu sa Odjeljkom 2.14(a) (Porezi) i Odjeljkom 2.15 (Troškovi), i to u valuti u kojoj su isti plaćeni, ukoliko je različita od Valute Kredita.

Odjeljak 2.09. Raspodjela djelimičnih isplata.tc "Section 2.09.  Allocation of Partial Payments" \f C \l 3 Ukoliko u bilo koje doba MFK primi isplatu djelimičnog iznosa koji je dospio za naplatu i koji je plativ po osnovu ovog Ugovora, MFK može raspodijeliti i upotrijebiti takav iznos na bilo koji način, kao i u svrhe iz ovog Ugovora, ali i u bilo koje druge svrhe, i to po sopstvenom nahođenju, bez obzira na bilo kakva uputstva data od strane Dužnika.

Odjeljak 2.10.  Povećani troškovi.tc "Section 2.10.  Increased Costs" \f C \l 3  Na svaki Dan plaćanja kamate, Dužnik će, pored kamate, platiti iznos o kojem će MFK povremeno obavijestiti Dužnika Potvrdom o povećanim troškovima, odnosno ukupnim Povećanim troškovima nastalim za MFK i za svakog Učesnika, a koji nijesu plaćeni prije Dana plaćanja kamate.
Odjeljak 2.11.  Dodatni troškovi.tc "Section 2.11.  Unwinding Costs" \f C \l 3 (a)  Ukoliko za MFK ili bilo kojeg Učesnika nastanu troškovi, izdaci ili gubici nastali kao rezultat Dužnikovog: (i) propuštanja da se zaduži u skladu sa zahtjevom za Isplatom sačinjenim u skladu sa Odjeljkom 2.02 (Postupak Isplate); (ii) propuštanja da izvrši prijevremenu otplatu u skladu sa obavještenjem o prijevremenoj otplati;  (iii) prijevremenog otplaćivanja cjelokupnog ili dijela Kredita na dan koji nije Dan plaćanja kamate; ili (iv) nakon ubrzane dospjelosti cijelog Kredita, isplate cjelokupnog ili dijela Kredita na dan koji nije Dan plaćanja kamate; Dužnik će bez odlaganja nadoknaditi MFK-u iznos o kojem će MFK povremeno obavijestiti Dužnika, a koji predstavlja iznos takvih troškova, izdataka ili gubitaka koje je snosio MFK.

(b)
U svrhe ovog Odjeljka, “troškovi, izdaci i gubici” obuhvataju sve premije, kazne ili izdatke nastale usljed obračunavanja ili primanja depozita trećih lica, zajmova, hedž fondova ili swapova, kako bi se stvorio, održavao, finansirao ili zaštitio bilo koji dio ili cjelokupna Isplata ili prijevremena otplata Kredita, ili otplata dijela ili ukupnog kredita nakon njegove cjelokupne ubrzane dospjelosti.

Odjeljak 2.12.  Privremena obustava ili otkazivanje od strane MFK-a.tc "Section 2.12.  Suspension or Cancellation by IFC" \f C \l 3  (a) MFK može, uz dostavljanje obavještenja Dužniku, privremeno obustaviti pravo Dužnika na Isplatu ili otkazati neisplaćeni dio Kredita u cjelosti ili djelimično: (i) ukoliko prva Isplata nije izvršena do 15. juna 2011. godine, ili nekog drugog dana oko kojeg su ugovorne strane postigle saglasnost; (ii) ukoliko nastupi i traje bilo koji slučaj Neispunjenja ugovorne obaveze ili je nastupanje slučaja koji se smatra Neispunjenjem ugovorne obaveze, definisanog u Odjeljku 6.02(n) (Neispunjenje ugovorne obaveze), po mišljenju MFK-a, neizbježno; (iv) ukoliko nastupi bilo koji događaj ili stanje koje ima, ili se sa razlogom očekuje da će imati Bitan neželjeni uticaj; ili (v) na dan ili poslije dana 15. septembra 2012. godine.
(b)
Nakon dostavljanja svakog takvog obavještenja, pravo Dužnika na svaku buduću Isplatu biće privremeno obustavljeno ili otkazano, u zavisnosti od slučaja. Korišćenje prava na privremenu obustavu ni na koji način ne ograničava MFK da koristi svoje pravo na otkazivanje, iz istog ili nekog drugog razloga navedenog u Odjeljku 2.12(a), i neće ograničiti ni jednu drugu odredbu ovog Ugovora. Nakon svakog otkaza, Dužnik će, pod uslovima propisanim paragrafom (c) ovog Odjeljka 2.12, nadoknaditi MFK-u iznose svih naknada i drugih troškova (bez obzira da li su isti tada dospjeli i plativi), koji su nastali u vezi sa ovim Ugovorom do dana takvog otkazivanja.

(c)
U slučaju djelimičnog otkazivanja Kredita u skladu sa paragrafom (a) ovog Odjeljka 2.12, ili Odjeljka 2.13(a) (Otkaz od strane Dužnika), ostaje obaveza plaćanja kamate na tada preostali dio Kredita, kao što je propisano Odjeljkom 2.03 (Kamata).

Odjeljak 2.13.  Otkazvanje od strane Dužnika.tc "Section 2.13.  Cancellation by the Borrower" \f C \l 3 (a) Dužnik može, uz dostavljanje obavještenja MFK-u, podnijeti neopozivi zahtjev MFK-u i tražiti otkazivanje neisplaćenog dijela Kredita na dan označen u takvom obavještenju (ali ne ranije od 30 dana od dana obavještenja).

(b)
MFK je dužan da, uz dostavljanje obavještenja Dužniku, otkaže neisplaćeni dio Kredita, a takvo otkazivanje stupa na snagu od označenog dana, ukoliko je, pod uslovima iz Odjeljka 2.12 (c), (Otkaz ili privremena obustava od strane MFK-a), MFK primio iznose svih naknada i drugih troškova (bez obzira da li su isti tada dospjeli i plativi), koji su nastali u vezi sa ovim Ugovorom do dana takvog otkazivanja.
(c)
Iznosi Kredita koji su predmet otkazivanja pod uslovima iz ovog Odjeljka ne mogu biti ponovo zahtijevani, niti ponovo isplaćeni. 

Odjeljak 2.14.  Porezi.tc "Section 2.14.  Taxes" \f C \l 3 (a) Dužnik će platiti ili izdejstvovati plaćanje svih Poreza (osim takvih poreza koji se plaćaju na sveukupni prihod MFK-a, ukoliko postoje) na ili u vezi sa plaćanjem svakog pojedinačnog i svih ukupnih iznosa koji se smatraju dospjelim na osnovu ovog Ugovora, a koji su sada, ili će biti u budućnosti, utvrđeni ili nametnuti od strane bilo kog Nadležnog organa Države, ili od strane bilo koje organizacije u kojoj je Država članica, odnosno bilo koje jurisdikcije preko koje ili iz koje je plaćanje izvršeno.

(b)
Isplate svih glavnica, kamata, naknada i ostalih iznosa predviđenih ovim Ugovorom, biće izvršene bez odbitaka za ili u svrhe bilo kog Poreza.

(c)
Ukoliko Dužnik bude spriječen, po sili zakona ili na koji drugi način, da izvrši takve isplate ili izdejstvuje njihovo plaćanje bez odbitaka za porez, glavnica ili (u zavisnosti od slučaja) kamata, naknade ili drugi iznosi plativi po osnovu ovog Ugovora biće uvećani za onoliki iznos koliko je potrebno da bi MFK primio puni iznos koji bi inače primio (uzimajući u obzir sve Poreze koji se plaćaju na iznose koje isplaćuje Dužnik u skladu sa ovim paragrafom), da su takve isplate bile izvršene bez navedenih odbijanja.

(d)
Ukoliko se primijene odredbe Odjeljka 2.14(c) i ukoliko MFK to zahtijeva, Dužnik će dostaviti MFK-u zvanične poreske priznanice kojima se dokazuje plaćanje (ili ovjerene kopije istih), i to u roku od trideset dana od dana takvog zahtjeva.
(e)
Odjeljak 2.14 (a) i Odjeljak 2.14 (b) ne primjenjuju se na Poreze čija obaveza plaćanja nastane kao rezultat toga što Učesnik (ili, u zavisnosti od slučaja, učesnik sa uporedivim učešćem u A Kreditu) ima svoje glavno sjedište u Državi ili ima, odnosno održava stalno sjedište ili kancelariju u Državi, ukoliko i u mjeri u kojoj takvo stalno sjedište ili kancelarija ostvaruje određeno Učešće (ili uporedivo učešće u A Kreditu).

Odjeljak 2.15.  Troškovi.tc "Section 2.15.  Expenses" \f C \l 3  (a)  Dužnik će platiti ili, u zavisnosti od slučaja, nadoknaditi MFK-u ili njegovim ovlašćenim zastupnicima sve iznose, takse (uključujući i takse za ovjeru), poreze, naknade ili druge troškove, plaćene za ili u vezi sa, potpisivanjem, objavljivanjem, dostavljanjem, registracijom ili notarizovanjem Transakcionih dokumenata i svih drugih dokumenata koji su u vezi sa ovim Ugovorom ili bilo kojim Transakcionim dokumentom.

(b)
Dužnik će platiti MFK-u ili po uputstvima MFK-a:

(i)
naknade i troškove MFK savjetnika u Državi i u Engleskoj, a koji su nastali u vezi sa:

(A)
pripremom investicije MFK-a koja je predmet ovog Ugovora i bilo kog drugog Transakcionog dokumenta;

(B)
pripremom i/ili pregledom, potpisivanjem i, gdje je to potrebno, prevodom i registracijom Transakcionih dokumenata i svih drugih dokumenata u vezi sa njima;

(C)
davanjem bilo kakvih pravnih mišljenja na zahtjev MFK-a, u skladu sa ovim Ugovorom ili nekim drugim Transakcionim dokumentom;

(D)
upravljanjem MFK-a investicijom koja je predmet ovog Ugovora, a u vezi sa izmjenom, dopunom ili modifikacijom, odnosno odricanjem u skladu sa bilo kojim Transakcionim dokumentom;

(E)
registracijom (kada je to potrebno) i dostavljanjem dokaza o zaduženosti u vezi sa Kreditom i njegovom isplatom; i
(F)
pojavom bilo kojeg slučaja Neispunjenja ugovorne obaveze ili slučaja Mogućeg neispunjenja ugovorne obaveze; i
(ii)
troškove i izdatke koje je MFK imao u vezi sa naporima uloženim u svrhe sprovođenja ili zaštite svojih prava iz svih Transakcionh dokumenata, ili u svrhe vršenja svojih prava ili ovlašćenja koja su nastala kao rezultat, ili proizilaze iz,  Neispunjenja ugovorne obaveze ili slučajeva Mogućeg neispunjenja ugovorne obaveze, uključujući i naknade za pravne i ostale stručne konsultante, i to na bazi potpune nadoknade istih.

Odjeljak 2.16. Nezakonitost Učešća. Ukoliko, nakon potpisivanja ovog Ugovora, nastane bilo kakva promjena u važećem zakonodavstvu ili propisima ili zvaničnm direktivama (ili u načinu njihovog tumačenja ili primjene od strane bilo kog Nadležnog organa zaduženog za njihovu primjenu) (u daljem tekstu „Relevanta promjena“) koja čini nezakonitim nastavak ili održavanje ili finansiranje Učešća u odnosu na bilo kojeg Učesnika:

(a) Dužnik će, nakon zahtjeva MFK-a (ali pod uslovom da se zahtijeva pribavljanje bilo kojeg Ovlašćenja) na raniji od (x) sljedećeg Dana plaćanja kamate i (y) dana kada MFK upozori Dužnika da se radi o posljednjem dozvoljenom danu u skladu sa Relevantnim promjenama, otplatiti u cijelini onaj dio B Kredita za koji MFK utvrdi da odgovara predmetnom Učešću;
(b) Istovremeno sa otplatom dijela B Kredita koji odgovara Učešću koje je pogođeno Relevantnim promjenama, Dužnik će platiti sve obračunate kamate, Povećane troškove (ukoliko ih ima) na taj dio B Kredita (i, ukoliko do takve otplate ne dođe na Dan plaćanja kamate, sve iznose koji se imaju platiti u vezi sa prijevremenom otplatom kredita regulisanom Odjeljkom 2.11 (Dodatni troškovi));
(c) Dužnik je saglasan da preduzme sve razumne korake da pribavi, u što kraćem roku nakon prijema zahtjeva za prijevremenim plaćanjem upućenog od strane MFK-a, Ovlašćenje definisano Odjeljkom 2.16 (a), ukoliko je takvo Ovlašćenje potrebno; i
(d) Nakon prijema zahtjeva za prijevremenim plaćanjem upućenog od strane MFK-a u skladu sa ovim Odjeljkom, Dužnik neće imati pravo na isplatu neisplaćenog dijela B Kredita koji odgovara tom Učešću.         
GLAVA III

Izjave i garancije

Odjeljak 3.01.  Izjave i garancije.tc "Section 3.01.  Representations and Warranties" \f C \l 3  Dužnik izjavljuje i garantuje sljedeće:

(a)
Status i ovlašćenja. Dužnik je glavni grad koji je valjano registrovan i koji postoji u skladu sa zakonima Države, koji raspolaže ovlašćenjima i ima pravo da posjeduje sopstvenu imovinu, obavlja svoju djelatnost na način na koji se ista trenutno obavlja i da preuzima obaveze i postupa u skladu sa svojim obavezama iz Transakcionih dokumenata u kojima je ugovorna strana, ili će biti ugovorna strana ukoliko se radi o bilo kom Transakcionom dokumentu koji nije potpisan do dana stupanja na snagu ovog Ugovora, a za koje će imati puno ovlašćenje da ih zaključi i postupa u skladu sa njihovim odredbama;

(b)
Punovažnost. Svaki Transakcioni dokument u kojem je Dužnik ugovorna strana jeste, ili će biti, ovjeren i potpisan od strane Dužnika i predstavlja, ili će predstavljati nakon potpisivanja, važeću i pravno obavezujuću obavezu Dužnika, izvršivu u skladu sa njenim uslovima, a nijedan od Transakcionih dokumenata nije bio, niti će biti, izmijenjen ili modifikovan, osim pod uslovima propisanim ovim Ugovorom;

(c)
Usklađenost. Niti izrada bilo kog Transakcionog dokumenta u kojem je Dužnik ugovorna strana, niti postupanje u skladu sa uslovima istog (nakon što se pribave sva Ovlašćenja navedena u Odjeljku 4.01(f) (Uslovi isplate), neće biti u suprotnosti, niti će prekršiti bilo koji od uslova ili odredbi, niti dovesti do propuštanja, odnosno zahtijevati bilo kakvo odobrenje u vezi sa sporazumima, založnim pravima, instrumentima ili aranžmanima u kojima je Dužnik ugovorna strana ili na koje je obavezan, niti će prekršiti bilo koji od uslova ili odredbi Statuta Dužnika, važećih zakona ili Ovlašćenja, sudskih odluka, uredbi, naredbi ili bilo kojih akata, pravilnika ili propisa koji se primjenjuju na Dužnika;

(d)
Status Ovlašćenja. Po najboljem znanju Dužnika, nakon odgovarajućeg ispitivanja:

(i)
Ovlašćenja sadržana u Aneksu B su sva Ovlašćenja (osim Ovlašćenja koja su rutinske prirode i koja se izdaju tokom redovnog poslovanja) potrebna Dužniku da obavlja svoju djelatnost, sprovodi Projekat i izvršava i postupa u skladu sa svojim obavezama iz ovog Ugovora i iz svih drugih Transakcionih dokumenata u kojima je ugovorna strana;

(ii)
sva Ovlašćenja navedena u Odjeljku (1) Aneksa B pribavljena su i stupila su na snagu; i

(iii)
Dužnik je podnio zahtjev za izdavanje (ili radi na podnošenju zahtjeva) svih Ovlašćenja navedenih u Odjeljku (2) Aneksa B, i nema razloga da vjeruje da takva Ovlašćenja neće pribaviti blagovremeno; i

(e)
Imunitet. Transakcioni dokumenti i izvršavanje obaveza iz istih, čine vlastite i komercijalne radnje Dužnika na koje se primjenjuje građansko i privredno pravo; Dužnik neće imati pravo da se pozove na bilo koji imunitet u pogledu isplate nadoknade, pokretanja postupka ili izvršenja na svojoj imovini, odnosno u vezi sa obavezama iz ovih Transakcionih dokumenata;
(f)
Objavljivanje. Informativni Memorandum od dana 26. novembra 2010. godine, a koji se odnosi na Dužnika i na Projekat, bio je i nastavlja da bude istinit i tačan (osim pretpostavki i ostalih budućih izjava sadržanih u tom Informativnom Memorandumu za koje Dužnik vjeruje da su osnovane) i ne sadrži nikakve pogrešne informacije koje mogu dovesti u bitnu zabludu, niti takve informacije imaju propuste koji bi, usljed toga, mogli dovesti u bitnu zabludu;
(g)
Finansijsko stanje. Od dana 1. decembra 2010. godine Dužnik (i) nije pretrpio nikakve promjene koje bi imale Bitan neželjeni uticaj; (ii) nije pretrpio značajan gubitak ili preuzeo značajnu obavezu; i (iii) sprovodi svoje finansijsko poslovanje u potpunosti u skladu sa finansijskim pokazateljima, ograničenjima i ostalim procedurama navedenim u Zakonu o javnim finansijama i u svim drugim relevantnim zakonima; 
(h)
Finansijske izjave. Dužnikov Izvještaj o izvršenju budžeta za Finansijsku 2009. godinu i Dužnikov Godišnji budžet za 2010. godinu:
(i) 
izrađeni su u skladu sa Zakonom o budžetu i uz konzistentnu primjenu Računovodstvenih standarda, i na valjan način predstavljaju finansijsko stanje Dužnika na dan kada su izrađeni, kao i rezultate Dužnikovog poslovanja tokom perioda Finansijske godine koja se završila; 

(ii)
sadrže sve obaveze (potencijalne ili koje druge) Dužnika, kao i rezerve za takve obaveze, ukoliko postoje, i sve nerealizovane ili predviđene gubitke koji mogu proizići iz Dužnikovih obaveza (bez obzira da li su takve obaveze navedene u tim finansijskim izjavama); i
(iii)
obaveze Dužnika u vezi sa ovim Ugovorom i ostalim Transakcionim dokumentima predstavljene su na valjan način i važeće su i obavezujuće za Dužnika; Dužnik sprovodi svoje finansijske djelatnosti u potpunosti u skladu sa finansijskim pokazateljima, ograničenjima i ostalim procedurama navedenim u Zakonu o finansiranju lokalne samouprave i u svim drugim relevantnim zakonima;

(i)
Sporazumi od značaja. Dužnik nije ugovorna strana, niti se obavezao da će to postati, bilo kog sporazuma koji utiče ili bi mogao da utiče na odluku potencijalnog davaoca kredita;

(j)
Finansijski dug. Aneks D sadrži sve Finansijske dugove Dužnika, i u istom ne postoji dospjela neisplaćena obaveza;

(k)
Imovinska prava i dozvoljeni Tereti. Dužnik nesmetano uživa imovinska prava na svoj imovini za koju tvrdi da je vlasnik i uživa pravo trajnog vlasništva u odnosu na svu imovinu koju daje u podzakup, u oba slučaja oslobođenu od svih tereta i ograničenja, izuzev Dozvoljenih tereta, i ne postoje ugovori ili aranžmani, uslovni ili bezuslovni, na osnovu kojih bi Dužnik upisao neki Teret na istoj;

(l)
Porezi. Sve poreske prijave i izvještaji Dužnika za koje se po zakonu zahtijeva da budu podnijeti, uredno su podnijeti, a svi Porezi, obaveze, naknade, i druge državne dažbine koje se odnose na Dužnika ili na njegovu imovinu, ili njegove prihode i kapital, a koje su dospjele i plative ili su plative po odbitku, plaćene su ili će biti plaćene po odbitku, izuzev onih koje su trenutno plative bez obračunavanja zatezne ili redovne kamate;

(m)
Sudski spor. Dužnik nije stranka u sudskom sporu niti mu, na osnovu njegovog najboljeg znanja i nakon sprovedenog ispitivanja, prijeti bilo kakav sudski spor, arbitraža ili upravni postupak, za čiji bi se rezultat, ukoliko se okonča nepovoljno po Dužnika, moglo očekivati da ima Bitan neželjeni uticaj i (ii) nije donijeta ni jedna presuda niti rješenje koji imaju ili se sa razlogom može očekivati da će imati Bitan neželjeni uticaj;  
(n)
Saglasnost sa zakonom. Po svom najboljem znanju i uvjerenju nakon sprovedenog ispitivanja, Dužnik ne krši ni jedan zakon, odluku ili propis bilo kog Nadležnog organa;

(o)
Pitanja životne sredine. (i) Po svom najboljem znanju i uvjerenju, nakon sprovedenog ispitivanja, ne postoje značajni društveni ili ekološki rizici, odnosno problemi u vezi sa Projektom, osim onih utvrđenih u S&EA; (ii) Dužnik nije primio niti je upoznat sa (A) nekom postojećom ili budućom pritužbom, naredbom, uputstvom, tužbom, navodima ili upozorenjem od strane bilo kog Nadležnog organa, niti sa (B) nekom pisanom komunikacijom upućenom od strane bilo kog Lica, a koja može biti od značaja, i koja se u svakom slučaju odnosi na propust Projekta da bude u skladu sa relevantnim S&E Zakonom ili bilo kojim pitanjem koje je predmet Standarda rada, izuzev kada S&EA predviđa nešto drugo;
(p)
Pitanja radnog prava. Nijesu u toku niti, po najboljem znanju Dužnika nakon sprovedenog ispitivanja, prijete štrajkovi, zastoji ili zaustavljanje rada od strane Dužnikovih zaposlenih ili zaposlenih kod nekog od izvođača radova u vezi sa Projektom;

(q)
Zabranjene radnje. Niti Dužnik niti bilo koje sa njim Povezano lice nijesu strane u transakciji niti su uključene u bilo kakve radnje zabranjene bilo kojom Rezolucijom Savjeta Bezbjednosti Ujedinjenih Nacija iz Poglavlja VII Povelje Ujedinjenih Nacija;
(r)
Korišćenje sredstava. Sredstva Kredita biće korišćena isključivo u svrhe Projekta.
(s)
Kažnjiva praksa. Niti Dužnik niti bilo koja sa njim Povezana lica, niti bilo koje drugo Lice koje postupa u njegovo ili u njihovo zajedničko ime, nije počinio niti učestvovao u bilo kakvoj Kažnjivoj praksi, u vezi sa Projektom ili bilo kojom drugom transakcijom u vezi sa ovim Ugovorom; i

(t)
Bez značajnih propusta. Ni jedna izjava i garancija iz ovog Odjeljka 3.01 ne sadrži propuste usljed kojih bi takve izjave i garancije mogle da dovedu u bilo kakavu bitnu zabludu.

Odjeljak 3.02. Uvjerenost MFK-a.tc "Section 3.02.  IFC Reliance" \f C \l 3 Dužnik priznaje da su izjave i garancije sadržane u ovom Odjeljku 3.01 date sa namjerom da se MFK podstakne da zaključi ovaj Ugovor (a Učesnike da zaključe Ugovor o učešću) i da MFK zaključuje ovaj Ugovor (a Učesnici zaključuju Ugovor o učešću) na osnovu, i uz potpunu uvjerenost u istinitost svake od navedenih izjava i garancija. 

GLAVA IV

Uslovi Isplate 

Odjeljak 4.01.  Uslovi prve Isplate.tc "Section 4.01.  Conditions of First Disbursement" \f C \l 3 Obaveza MFK-a da izvrši prvu Isplatu uslovljena je prethodnim ispunjenjem, odnosno ispunjenjem istovremeno sa prvom Isplatom, sljedećih uslova:

(a)
Transakciona dokumenta. Transakciona dokumenta, svaki sa sadržinom i formom koji su prihvatljivi za MFK, zaključeni su od strane svih njihovih ugovornih strana i postali su (ili, u zavisnosti od slučaja, ostali) bezuslovni i u potpunosti stupili na snagu u skladu sa njihovim pojedinačnim uslovima (osim za ovaj Ugovor koji je postao bezuslovan i u potpunosti stupio na snagu, ukoliko je to uslov nekog od tih ugovora);
(b)
Ugovor o učešću. MFK je zaključio Ugovor o učešću sa Učesnicima, u svrhe pribavljanja njihovog Učešća u B Kreditu, u ukupnom iznosu koji je jednak ukupnom iznosu B Kredita, a navedeni  Ugovor o učešću je stupio na snagu u cjelosti;

(c)
Izmjene Statuta: Dužnik je potvrdio MFK-u da nijesu izvršene nikakve izmjene i dopune Dužnikovog Statuta, a ukoliko jeste došlo do izmjena i dopuna, MFK-u je dostavljen primjerak izmijenjenog Statuta i Dužnik po sopstvenom uvjerenju tvrdi da isti nije u suprotnosti sa odredbama bilo kojeg Transakcionog dokumenta i da nema niti se može očekivati da će imati Bitan neželjeni uticaj;  

(d)
Pravni status i Nadležni organ. Kredit, Transakciona dokumenta i Dužnikove obaveze po osnovu istih odobrene su od strane Dužnikove Skupštine i Vlade Crne Gore, na način propisan Zakonom o finansiranju lokalne samouprave i Zakonom o budžetu;

(e)
Mjenice. Mjenice su pravovaljano izdate od strane Dužnika;
(f)
Ovlašćenja. Dužnik je pribavio i dostavio MFK-u primjerke svih Ovlašćenja potrebnih za: 
(i)
Kredit;

(ii)
blagovremeno potpisivanje, dostavljanje, punovažnost i izvršnost, kao i ispunjenje obaveza Dužnika iz ovog Ugovora i iz Mjenica; i

(iii)
dostavljanje MFK-u ili njegovim ovlašćenim licima svih novčanih iznosa plativih po osnovu Transakcionih dokumenata;

a sva navedena Ovlašćenja su u potpunosti stupila na snagu;
(g) 
Ovlašćenja revizora. MFK je primio primjerak ovlašćenja Revizora, definisanog u Odjeljku 5.01 (e) (Afirmativne obaveze).

(h)
Pravna mišljenja. MFK je od svog savjetnika iz Engleske i iz Države primio pravna mišljenja, prihvatljive forme i sadržine, i ukoliko to zahtijeva MFK, usaglašene sa savjetnikom Dužnika, obuhvatajući ona pitanja koja su u vezi sa transakcijom koja je predmet ovog Ugovora, a što MFK može sa razlogom zahtijevati;
(i)
Naknade.  MFK je primio naknade čije se plaćanje zahtijeva prije dana prve Isplate, u skladu sa Odjeljkom 2.07 (Naknade); 
(j)
Funkcija.  MFK je primio Potvrdu o ovlašćenjima;
(k) 
Pitanja životne sredine. Dužnik je ispunio obaveze dogovorene u dopuni ESAP; i

(l)
Imenovanje zastupnika. Dužnik je dostavio MFK-u dokaz, u formi datoj u Prilogu 5, o imenovanju zastupnika za prijem pismena, u skladu sa Odjeljkom 7.05 (Mjerodavno pravo i nadležnost). 
Odjeljak 4.02.  Uslovi za sve Isplate.tc "Section 4.02.  Conditions of All Disbursements" \f C \l 3 Obaveza MFK-a da izvrši bilo koju Isplatu, uključujući i prvu Isplatu, takođe je predmet određenih uslova:

(a)
Ispunjenje ugovornih obaveza. Nije nastupio niti traje bilo koji slučaj koji se smatra Neispunjenjem ugovorne obaveze ili Mogućim neispunjenjem ugovorne obaveze;

(b)
Korišćenje sredstava. Sredstva od predmetne Isplate su: (i) na dan relevantnog zahtjeva, potrebna Dužniku u svrhe Projekta, ili će mu biti potrebna u te svrhe u roku od 6 mjeseci od tog dana; i (ii) ne smatraju se nadoknadom, niti će se koristiti za plaćanje troškova nastalih na teritorijama bilo koje zemlje koja nije članica Svjetske banke, niti za plaćanje robe proizvedene, odnosno usluga pruženih na bilo kojoj od tih teritorija;  
(c)
Nepostojanje Bitnog neželjenog uticaja. Od dana stupanja na snagu ovog Ugovora, nije nastupila nijedna okolnost koja ima ili se sa razlogom može očekivati da će imati Bitan neželjeni uticaj;

(d)
Odsustvo materijalnih gubitaka ili odgovornosti. Od dana stupanja na snagu ovog Ugovora, za Dužnika nije nastao nikakav značajan gubitak ili odgovornost (osim obaveze koje mogu nastati u skladu sa Odjeljkom 5.02 (Negativne obaveze));

(e)
Izjave i garancije. Izjave i garancije sadržane u Glavi III su istinite i tačne na dan relevantne Isplate, i to u svakom pogledu, sa istim efektom kao da su takve izjave i garancije date upravo na dan te Isplate (ali u slučaju Odjeljka 3.01 (c) (Izjave i garancije), ber riječi u zagradama);

(f)
Pravne naknade i troškovi. Ukoliko MFK zahtijeva, MFK će primiti nadoknadu za sve fakturisane naknade i troškove savjetnika MFK-a, na način definisan Odjeljkom 2.15 (b) (i), ili potvrdu da su te naknade i troškovi plaćeni direktno tom savjetniku;

(g)
Pravna mišljenja. MFK je primio (ukoliko je isto zahtijevao) pravno mišljenje ili mišljenja u formi i sa sadržinom prihvatljivom za MFK, dostavljeno od strane MFK-ovog savjetnika u Engleskoj i u Državi i, ukoliko to zahtijeva MFK, usaglašeno sa savjetnikom Dužnika, u vezi sa svim pitanjima od značaja za predmetnu Isplatu;

(h)
Ovlašćenja. Dužnik je pribavio sva potrebna Ovlašćenja od odgovarajućih Nadležnih organa, za sve radove koji će se finansirati iz sredstava primljenih na osnovu relevantne Isplate;

(i)
Pitanja zaštite životne sredine. Dužnik je dostavio MFK-u dokaz da su svi zahtjevi koji se imaju ispuniti u skladu sa ESAP, ispunjeni u pogledu relevantne Isplate, i to u formi i sa sadržinom koja je prihvatljiva za MFK;

(j)
Odobrenja. Obaveze Dužnika da izvrši bilo koju isplatu u vezi sa Transakcionim dokumentima propisno su odobrene od strane Skupštine Dužnika, sadržane su u relevantnom Godišnjem budžetu i punovažne su i obavezujuće za Dužnika;
(k)
Sredstva iz drugih izvora. Dužnik je dostavio MFK-u dokaz o dostupnosti sredstava iz drugih izvora, dovoljnih za plaćanje svih Troškova Projekta koji će nastati u relevantnoj kalendarskoj godini, i to u formi i sa sadržinom koji su prihvatljivi za MFK; 
 (l)
Bez kršenja. Nakon izvršene Isplate, Dužnik neće biti u prekršaju u odnosu na: (i) svoj Statut; (ii) bilo koju odredbu sadržanu u bilo kojem dokumentu u kojem je Dužnik ugovorna strana (uključujući i Transakciona dokumenta) ili dokumentu kojim je Dužnik obavezan; ili (iii) bilo koji zakon, pravilnik, propis, Ovlašćenje ili sporazum, odnosno bilo koji drugi dokument koji obavezuje Dužnika direktno ili indirektno, ograničavajući ili na drugi način sužavajući Dužnikovo pravo, odnosno njegov kapacitet ili sposobnost da se zaduži;

(m)
Obavještavanje o Teretima. U odnosu na svaku Isplatu, Dužnik će ili: (i) potvrditi da nema Tereta niti rješenja o izvršenju u vezi sa bankovnim računom na koji se ima izvršiti Isplata sredstava Kredita, ili (ii) navesti spisak tereta ili rješenja za koja postoji mogućnost da su izdati (uključujući i iznose istih) u vezi sa predmetnim bankovnim računom;
Odjeljak 4.03. Potvrde Dužnika.tc "Section 4.03.  Borrower’s Certification" \f C \l 3 U vezi sa svakim zahtjevom za Isplatu, Dužnik će dostaviti MFK-u:

(a)
potvrde, u formi obrasca propisanog u Prilogu 2, koje se odnose na uslove propisane Odjeljkom 4.02 (Uslovi za sve Isplate) (izuzev uslova predviđenih Odjeljkom 4.02(f), (g), (i) i (k)), a koji stupaju na snagu od dana takve Isplate; i

(b)
takve dokaze koje MFK može sa razlogom zahtijevati, a koji se odnose na predloženo korišćenje sredstava takve Isplate ili korišćenja bilo koje prethodne Isplate.

Odjeljak 4.04. Uslovi B Kredita. Ne dovodeći u pitanje nijednu odredbu ovog Ugovora, MFK nije obavezan da izvrši:

(a) bilo koju Isplatu B Kredita, osim u mjeri u kojoj su Učesnici obezbijedili sredstva za takvu Isplatu B Kredita iz svog Učešća; i

(b) bilo koju Isplatu izuzev proporcionalne isplate iz A Kredita i B Kredita.    
Odjeljak 4.04. Uslovi u korist MFK-a.tc "Section 4.05.  Conditions for IFC Benefit" \f C \l 3 Uslovi sadržani u odredbama od Odjeljka 4.01 do Odjeljka 4.03 propisani su u korist MFK-a, i isti se mogu isključiti samo po izboru MFK-a.

GLAVA V

Posebne odredbe

Odjeljak 5.01.  Afirmativne obaveze.tc "Section 5.01.  Affirmative Covenants" \f C \l 3 Osim ukoliko MFK ne odluči drugačije, Dužnik će:

(a)
Obavljanje poslovanja. Postupati u skladu sa svojim Statutom i relevantnim zakonima i realizovati Projekat, izvršavati svoje finansijske obaveze i obavljati svoje poslovanje sa dužnom pažnjom i efikasnošću i u skladu sa razumnom finansijskom, ekološkom i administrativnom praksom i relevantnim zakonima, uključujući praksu i zakone vezane za postupke nabavke;
(b)
Korišćenje sredstava.  Sredstava Kredita biće isključivo korišćenja u svrhe Projekta;

(c)
Postupanje u skladu sa zakonima. Postupati u skladu sa relevantnim zakonima, pravilima i propisima, a u vezi sa obavljanjem svoje djelatnosti i vlasništvom nad imovinon;

(d)
Računovodstveno i finansijsko upravljanje. Održavanje adekvatnog računovodstvenog sistema, sistema kontrole troškova, sistema upravljanja informacijama i vođenja poslovnih knjiga i drugih evidencija, koje zajedno na adekvatan način predstavljaju pravo i istinito finansijsko stanje Dužnika i rezultate njegovog poslovanja, u skladu sa Zakonom o budžetu i relevantnim Računovodstvenim standardima;

(e)
Revizori. Odrediti i za svo vrijeme zadržati kompaniju renomiranih nezavisnih javnih revizora, koji su prihvatljivi za MFK kao Dužnikovi revizori, a takvi revizori imaće neopozivo ovlašćenje da direktno komuniciraju sa MFK-om, na njegov zahtjev, a u vezi sa pitanjima računa i poslovanjem Dužnika (takvi zahtjevi biće učinjeni samo ukoliko Dužnik nije blagovremeno dostavio neku informaciju koju je dužan dostaviti, ili ako takva informacija, po mišljenju MFK-a nije adekvatna) i dostaviti primjerak takvog ovlašćenja MFK-u, u formi datoj u Prilogu 6;

(f)
Pristup.  

(i)
Na zahtjev MFK-a, i uz dostavljanje prethodnog obavještenja Dužniku u razumnom roku, Dužnik će dozvoliti predstavnicima MFK-a i Ombudsmanu za savjetovanje u vezi sa usaglašavanjem, da u toku redovnog radnog vremena: (A) posjete bilo koju lokaciju i prostoriju gdje se obavlja djelatnost Dužnika; (B) pregledaju sve lokacije, postrojenja, uređaje i opremu Dužnika; (C) dobiju pristup Dužnikovim poslovnim knjigama i svim evidencijama; i (D) dobiju pristup onim zaposlenim licima, predstavnicima, izvođačima radova i podizvođačima Dužnika, koji znaju ili mogu znati informacije o pitanjima koja su od interesa za MFK; međutim (i) takvo prethodno obavještenje neće biti potrebno u slučaju kontinuiranog Neispunjenja ugovornih obaveza ili Mogućeg neispunjenja ugovornih obaveza, ili ukoliko posebne okolnosti to nalažu i (ii) u slučaju Ombudsmana za savjetovanje u vezi sa usaglašavanjem, takav pristup biće omogućen u svrhe izvršavanja uloge tog Ombudsmana; i

(ii)
preduzmu sve neophodne radnje i ulože sve napore kako bi osigurali da MFK ima pristup Revizoru, odnosno njegovom osoblju i računovođama imenovanim u te svhre ili bilo kom drugom Nadležnom organu, koji može obavljati poslove računovodstvene ili revizorske kontrole Dužnika, u svrhe obezbjeđivanja svih onih informacija koje MFK može sa razlogom zahtijevati, a u vezi sa finansijskim stanjem Dužnika, dok će takav zahtjev biti postavljen samo ukoliko Dužnik nije blagovremeno dostavio neku informaciju koju je bio dužan dostaviti u skladu sa ovim Ugovorom ili takva informacija, po mišljenju MFK-a, nije adekvatna.

(g)
Pitanja životne sredine. Obavlja svoje poslovanje u skladu sa (i) ESAP-om i (ii) relevantnim zahtjevima Standarda rada;
(h)
Revizija Godišnjih izvještaja o E&S monitoringu. Vršiti periodičnu reviziju forme GIM-a i savjetovati MFK o tome da li je revizija forme potrebna ili pogodna u svjetlu izmjena Dužnikovog poslovanja, ili u svjetlu ekoloških ili socijalnih rizika utvrđenh od strane Dužnikovog S&E Sistema upravljanja; i revidirati formu na način usaglašen sa MFK-om;

(i)
S&E Sistem upravljanja. Upotrijebiti sve razumne napore kako bi osigurao kontinuiranu realizaciju i poslovanje S&E Sistema upravljanja (dopunjenog zahtjevima ESAP-a), sa ciljem da se procijene i utvrde socijalni i ekološki učinci Projekta, u skladu sa Standardima rada;

(j)
Ovlašćenja.

(i)
Pribaviti i održavati na snazi (i kada je to potrebno, blagovremeno obnoviti) sva Ovlašćenja koja su neophodna za realizaciju Projekta, za obavljanje Dužnikovih djelatnosti uopšte i postupanje Dužnika u skladu sa svim svojim obavezama koje proizilaze iz Transakcionih dokumenata; i

(ii)
Postupati u skladu sa svim uslovima i ograničenjima sadržanim u, ili nametnutim Dužniku, putem takvih Ovlašćenja;

(k)
Mjenice; Naknadna obezbjeđenja. Povremeno potpisati, potvrditi i dostaviti ili izdejstvovati potpisivanje, potvrđivanje i dostavljanje takvih naknadnih instrumenata koje MFK sa razlogom može zahtijevati u svrhe dopune ili održavanja na snazi Mjenica, a sve kako bi se omogućilo da Dužnik postupa u skladu sa odredbama Transakcionih dokumenata. Ne ograničavajući opštost gore navedenih odredbi, Dužnik će obavještavati MFK o relevantnom bankovnom računu na koji su deponovani njegovi prihodi i potvrdiće da Dužnik ne koristi ni jedan drugi bankovni račun. Pored toga, Dužnik će bez odlaganja obavijestiti MFK i preduzeti sve neophodne radnje koje MFK zahtijeva u svrhe ažuriranja ili izmjene Mjenica i/ili izdavanja novih Mjenica u korist MFK-a, ukoliko je to potrebno.
(l)
Redosljed naplate. Osigurati da potraživanja MFK-a u vezi sa Kreditom uvijek imaju makar isti red naplate kao i potraživanja svih neobezbijeđenih povjerilaca Dužnika, izuzev potraživanja koja po zakonu imaju prvenstvo naplate;
(m)
Finansijski testovi. Obezbjediti da, na svaki Dan obračuna, odnos Najvišeg iznosa otplate duga u odnosu na ukupne Budžetske prihode ostvarene u Finansijskoj godini koja neposredno prethodi navedenom Danu obračuna, neće preći iznos od 15 %; pod uslovom da, ukoliko Zakon o finansiranju lokalne samouprave i/ili bilo koji drugi budžetski normativni akt od značaja za Dužnika bude izmijenjen tako da nameće finansijske zahtjeve koji su strožiji od onih navedenih u ovim paragrafima, Dužnik će biti obavezan da ih primijeni i postupa u skladu sa takvim strožijim zahtjevima ili odnosima;
(n)
Postupanje u skladu sa Obaveznom finansijskom kontrolom. Načiniti trošak, zadužiti se, rasporediti sredstva i na drugi način obavljati finansijske poslove, u potpunosti u skladu sa finansijskim testovima, razumnim ograničenjima, procedurama i ostalim zahtjevima propisanim u relevantnom zakonodavstvu, uključujući Zakon o finansiranju lokalne samouprave, Zakon o budžetu, kao i relevantni Godišnji budžet Dužnika i lokalne normativne akte, i odmah nakon prijema zahtjeva od strane MFK-a, dostaviti dokaze o takvom postupanju, prihvatljive za MFK;

(o)
Prikaz Kredita u Godišnjem budžetu. Obezbijediti odgovarajući prikaz Dužnikovih obaveza iz Kredita u svakom Godišnjem budžetu, u skladu sa procedurama navedenim u Zakonu o finansiranju lokalne samouprave i Zakonu o budžetu, za svo vrijeme za koje postoje preostale obaveze po Kreditu;
(p)
Planiranje sredstava. Osigurati raspodjelu sredstava u svakom Godišnjem budžetu, dovoljnih za pokriće Dužnikovih finansijskih obaveza koje su predmet ovog Ugovora; i

(q)
Priprema Godišnjih budžeta i Izvještaja o izvršenju budžeta. Obezbijediti da Godišnji budžeti, kao i Izvještaji o izvršenju budžeta, dostavljeni MFK-u u skladu sa Odjeljkom 5.03 (Zahtjevi u pogledu izvještavanja), budu izrađeni u skladu sa relevantnim zakonima i propisima, uključujući i usklađenost sa obaveznim finansijskim testovima propisanim ovim Ugovorom.
Odjeljak 5.02.  Negativne obaveze.tc "Section 5.02.  Negative Covenants" \f C \l 3  Osim ukoliko MFK ne odluči drugačije Dužnik:

(a)
Dozvoljeni Finansijski dug. Neće načiniti, preuzeti ili održavati nijedan Finansijski dug izuzev postojećeg Finansijskog duga, a da prethodno ne osigura raspodjelu dovoljnih sredstava u Godišnjem budžetu Dužnika za relevantnu Finansijsku godinu, kako bi se pokrili kako postojeći tako i predloženi Finansijski dugovi, kao i preostale obaveze Dužnika iz Kredita, u skladu sa Odjeljkom 5.01(m) (Finansijski testovi);
(b)
Zakup. Neće zaključiti nijedan ugovor ili aranžman o zakupu bilo koje imovine ili opreme bilo koje vrste, izuzev (i) Finansijskog lizinga, i to samo u mjeri u kojoj je to dozvoljeno odredbama Odjeljka 5.02 i (ii) u drugim slučajevima samo u mjeri u kojoj ukupna plaćanja po osnovu svih takvih ugovora ili aranžmana ne prelaze iznos od 1.000.000 EUR u jednoj Finansijskoj godini;

(c)
Derivativne transakcije. Neće stupiti u bilo kakve Derivativne transakcije ili preuzeti obaveze bilo koje ugovorne strane iz Derivativne transakcije;

(d)
 Dozvoljene investicije. Neće, pod uslovima iz donjeg Odjeljka 5.02 (d), (i) uzeti ili dozvoliti uzimanje kredita ili avansa ili depozita (izuzev depozita u komercijalnim bankama tokom redovnog poslovanja) kod drugih Lica, čiji ukupan preostali iznos prelazi iznos od 5.000.000 EUR u bilo koje vrijeme, izuzev kratkoročnih investicija u hartije od vrijednosti koje su pribavljene isključivo u svrhe privremenog angažovanja svojih neuposlenih sredstava ili (ii) u slučaju da dođe do Neispunjenja ugovorne obaveze koje traje, neće uzeti kredit ili avans, odnosno investirati u kupovinu akcija ili drugih hartija od vrijednosti, odnosno dati kapitalne doprinose bilo kom licu, ili osnovati Povezano lice;

(e)
Dozvoljeni Tereti. Neće stvoriti niti odobriti postojanje bilo kojeg Tereta (uključujući sve bankarske terete u mjeri dozoljenoj po zakonu) na cijeloj ili na dijelu imovine, prihodima ili ostalim sredstvima Dužnika, postojećim ili budućim, izuzev onih koja obezbjeđuju postojeći Finansijski dug, osim ako su istovremeno sa tim ili prije tog obezbjeđenja, Dužnikove obaveze iz ovog Ugovora: (i) obezbijeđene sredstvima obezbjeđenja na jednak način ili srazmjerno ili (ii) koriste neko drugo sredstvo obezbjeđenja ili drugi aranžman koji je u svim materijalnim aspektima jednak takvom sredstvu obezbjeđenja, a koji će biti odobren od strane MFK-a;
(f)
Suštinske izmjene. Neće izmijeniti: (i) svoj Statut na bilo koji način koji bi bio u suprotnosti sa odredbama bilo kojeg Transakcionog dokumenta ili (ii) u suprotnosti sa prirodom ili oblašću djelovanja Projekta;

(g)
Amandmani, Odricanja od Bitnih sporazuma, itd.  

(i)
Neće raskinuti, izmijeniti ili se odreći bilo koje odredbe Transakcionog dokumenta; i

(ii)
Neće pokrenuti, podržati ili na drugi način omogućiti izradu bilo kakvih amandmana na zakone koji regulišu budžet Dužnika, ili bilo koji drugi relevantni lokalni normativni akt, ukoliko su ti amandmani u suprotnosti sa Dužnikovim obavezama po osnovu Transakcionog dokumenta;
(h)
Korišćenje sredstava. Neće koristiti sredstva od bilo koje Isplate za plaćanje dobara porizvedenih, odnosno usluga pruženih, u bilo kojoj zemlji koja nije članica Svjetske banke;

(i)
Izmjene Ekološkog i socijalnog Akcionog plana. Neće izmijeniti ESAP na bilo koji bitan način, bez prethodne pismene saglasnosti MFK-a;
(j)
Prijevremena otplata Finansijskog duga. Dužnik neće izvršiti prijevremenu otplatu (bilo dobrovoljnu ili prinudnu) ili otkup bilo kojeg Finansijskog duga (izuzev Kredita) u skladu sa bilo kojom odredbom bilo kojeg ugovora ili dokumenta u pogledu tog Finansijskog duga, osim ukoliko je:


(i)
Finansijski dug refinansiran putem novog Finansijskog duga pod uslovima (kao što su kamatna stopa, ostali troškovi i period trajanja) koji su po Dužnika makar jednako povoljni kao uslovi refinansiranog Finansijskog duga, da iznos glavnice takvog Finansijskog duga nije povećan, a da prosječna dospjelost takvog Finansijskog duga nije skraćena; ili


(ii)
Dužnik dostavio MFK-u, najmanje trideset (30) dana unaprijed, obavještenje o svojoj namjeri da izvrši predloženo prijevremeno plaćanje i, ukoliko MFK to zahtijeva, Dužnik istovremeno izvrši prijevremeno plaćanje dijela Kredita koji je jednak iznosu Finansijskog duga koji se prijevremeno otplaćuje, a takva prijevremena otplata ima se izvršiti u skladu sa odredbama Odjeljka 2.06 (Prijevremena otplata) osim što se neće primjenjivati odredbe o minimalnom iznosu, premiji za prijevremenu otplatu ili rok za dostavljanje obavještenja o predmetnoj prijevremenoj otplati;   

(k)
Rezolucije Savjeta Bezbjednosti Ujedinjenih Nacija. Neće stupiti u bilo kakvu transakciju ili učestvovati u bilo kojoj aktivnosti koja je zabranjena bilo kojom rezolucijom Savjeta bezbjednosti Ujedinjenih Nacija iz Glave VII Statuta Ujedinjenih Nacija;
(l)
Kažnjiva praksa. Neće učestvovati  (i neće ovlastiti niti dozvoliti bilo kom drugom Licu koje djeluje u ime Dužnika da uzme učešća) u bilo kakvoj Kažnjivoj praksi u vezi sa Projektom ili bilo kojom transakcijom predviđenom ovim Ugovorom. Dužnik se dalje obavezuje da u slučaju da ga MFK obavijesti o svojoj zabrinutosti u pogledu mogućeg kršenja odredbi ovog Odjeljka ili Odjeljka 3.01[(s)] ovog Ugovora, Dužnik će sa dužnom pažnjom sarađivati sa MFK-om i njegovim predstavnicima prilikom utvrđivanja da li je takvo kršenje zaista i nastupilo i odgovoriće blagovremeno i sa dovoljno detalja na svako obavještenje dostavljeno od strane MFK-a, uz obezbjeđivanje dokumentovane podrške u prilog takvom svom odgovoru, a sve na zahtjev MFK-a;
(m)
„Upoznaj svog klijenta“. Neće, u vezi sa Projektom, ući ni u jednu transakciju ili ugovorni odnos sa bilo kojim pojedincima ili pravnim licima nabrojanim u Spisku Svjetske banke o nepodesnim kompanijama (vidjeti www.worldbank.org/debarr); ili  

(n)
Zabranjene radnje. Neće se upustiti u bilo kakvu Zabranjenu radnju.
Odjeljak 5.03.  Zahtjevi u pogledu izvještavanja.tc "Section 5.03.  Reporting Requirements" \f C \l 3 Osim ukoliko MFK ne odluči drugačije, Dužnik će:

(a)
Kvartalne finansijske izjave i Izvještaji. Čim budu spremni, ali u svakom slučaju u roku od 45 dana nakon završetka svake kalendarske godine, dostaviti MFK-u:

(i)
primjerak Izvještaja o izvršenju budžeta, uključujući program kapitalnih troškova, knjigovodstveni dug, račune potraživanja, izvještaje o saldu gotovine i račune obaveza Dužnika za taj kvartal, ovjerene od strane Ovlašćenog predstavnika Dužnika, ukoliko to zahtijeva MFK, a koji su pripremljeni u skladu sa Godišnjim budžetom Dužnika i Računovodstvenim standardima; i
(ii)
izvještaj (u prethodno usaglašenoj formi) potpisan od strane ovlašćenog predstavnika Dužnika, u vezi usaglašenosti sa svim svojim obavezama koje proizilaze iz Ugovora o kreditu, i uz koji je priložen obračun rezultata Finansijskih testova regulisanih u Odjeljku 5.01 (m) (Afirmativne obaveze) zajedno sa metodologijom korišćenom za izradu obračuna;
 (b)
Godišnje finansijske izjave i Izvještaji. Čim budu spremni, ali u svakom slučaju u roku od 90 dana od kraja svake Finansijske godine, dostaviti MFK-u:
(i)
primjerak Izvještaja o izvršenju budžeta, odobrenog od strane Skupštine Dužnika; i

(ii)
ukoliko postoji, svaku drugu komunikaciju od strane Revizora ili drugih državnih revizorskih institucija ili Ministarstva finansija, a koji sadrže komentare u pogledu Finansijske godine o, između ostalog, adekvatnosti Dužnikovih procedura finansijske kontrole, računovodstvenih sistema i sistema upravljanja informacijama;
(iii)
informacije o aranžmanima za osiguranje Dužnikove imovine i njegovih aktivnosti;

(c)
Komunikacija sa revizorima. Dostaviti MFK-u, odmah nakon prijema, primjerak revizorskog izvještaja ili druge komunikacije poslate Dužniku ili njegovim upravnim organima od strane revizora ili Organa budžetske kontrole Dužnika (ili drugih računovođa koje je angažovao Dužnik), a u vezi sa Dužnikovim finansijskim, računovodstvenim i ostalim sistemima, upravom ili računima;

(d)
Godišnji E&S izvještaj o monitoringu. Čim bude dostupan, ali u svakom slučaju ne kasnije od 90 dana nakon završetka svake Finansijske godine, dostaviti MFK-u Godišnji E&S Izvještaj o monitoringu, koji potvrđuje postupanje u skladu sa ESAP-om, socijalnim i ekološkim odredbama sadržanim u Odjeljcima 5.01 i 5.02 i Relevantnom S&E zakonu ili, u zavisnosti od slučaja, utvrđuje svako nepostupanje u skladu sa Ugovorom ili kršenje njegovih odredbi, kao i radnje koje su preduzete za otklanjanje tih nepravilnosti;

(e)
Obavještavanje o nesrećnim slučajevima, itd. U roku do  tri (3) dana nakon nastupanja, obavijestiće MFK o svim društvenim, radnim, zdravstvenim i sigurnosnim, odnosno bezbjedonosnim ili ekološkim incidentima, nesrećnim slučajevima ili okolnostima koje imaju, ili se sa razlogom može očekivati da će imati Bitan neželjeni uticaj ili negativan efekat na realizaciju ili operativnost Projekta ili na obavljanje Dužnikove djelatnosti u skladu sa Standardima rada, koji u svakom pojedinačnom slučaju utvrđuju prirodu incidenta, nesrećnog slučaja ili okolnosti, kao i svaki događaj koji je nastupio, ili se očekuje da će nastupiti kao posljedica istih, uključujući i mjere koje Dužnik preduzima ili planira da preduzme kao odgovor na iste, odnosno radi sprečavanja budućih sličnih događaja; informišući MFK o tekućoj implementaciji takvih mjera i planova;

(f)
Godišnji budžet Dužnika.  

(i)
Čim se pripremi, ali u svakom slučaju prije dostavljanja Skupštini Dužnika na odobrenje, dostaviti MFK-u primjerak nacrta Godišnjeg budžeta za sljedeću Finansijsku godinu, kao i primjerke svih amandmana Godišnjeg budžeta Dužnika; i

(ii)
Odmah nakon odobrenja, dostavti MFK-u primjerke odobrenog Godišnjeg budžeta Dužnika, kao i sve njegove amandmane;

(g)
Izmjene Projekta; Bitan neželjeni uticaj. Odmah obavijestiti MFK o svim predloženim izmjenama koje se tiču djelatnosti ili poslovanja Dužnika, Projekta i o bilo kom događaju ili stanju koje ima, ili se može očekivati da će imati Bitan neželjeni uticaj;

(h)
Sudski postupci, itd. Odmah nakon saznanja za bilo kakav sudski ili upravni postupak koji se vodi pred bilo kojim Nadležnim organom ili arbitražom, i koji imaju ili se sa razlogom može očekivati da će imati Bitan neželjeni uticaj, obavijestiti MFK putem faksimila o takvim postupcima i objasniti prirodu istih, kao i korake koje je Dužnik preduzeo ili predlaže da se preduzmu u pogledu navedenih postupaka;

(i)
Neispunjenje ugovorne obaveze. Odmah nakon pojave slučaja koji se smatra Neispunjenjem ugovorne obaveze ili Mogućim neispunjenjem ugovorne obaveze, faksimilom obavijestiti MFK o nastupanju takvog slučaja i navesti prirodu takvog slučaja koji se smatra Neispunjenjem ugovorne obaveze ili Mogućim neispunjenjem ugovorne obaveze, kao i o svim koracima koje Dužnik preduzima da iste otkloni;

(j)
Izvještaj o realiziaciji Projekta. Čim bude dostupan, ali u svakom slučaju u roku od 90 dana nakon završetka svake Finansijske godine, dostaviti MFK-u Izvještaj o realizaciji Projekta koji sadrži ažurirani status Projekta i njegove ključne pokazatelje razvoja, i to u formi datoj u Prilogu 4; i

(k)
Ostale informacije. Bez odlaganja dostaviti MFK-u sve ostale informacije koje MFK povremeno može zahtijevati od Dužnika, a koje se tiču Dužnika, njegove imovine i samog Projekta, uključujući, ali ne ograničavajući se samo na, informacije koje MFK zahtijeva u ime Učesnika kako bi Učesnici ispunili zahtjeve predviđene relevantnim zakonima i propisima, uključujući i one koji se odnose na sprečavanje pranja novca i borbu protiv finansiranja terorizma (AML/CFT).

Odjeljak 5.04.  Osiguranje.  tc "Section 5.04.  Insurance" \f C \l 3
Osim ukoliko MFK drugačije ne odluči, Dužnik će, isključivo u vezi sa implementacijom Projekta, izdejstvovati da njegovi izvođači radova:
(i)
osiguraju i drže osiguranim, kod finansijski stabilnih i renomiranih osiguravača, sve građevinske rizike i pomorske terete, u vezi sa Projektom, i ostvare svoje planove u pogledu osiguranja  svoje imovine i poslovanja, kako bi na adekvatan način osigurali svoju imovinu od značajnih rizika i sebe od odgovornosti, i kako bi održavali na snazi svako ono osiguranje koje se zahtijeva u skladu sa relevantnim zakonima i propisima;
(ii)
blagovremeno plaćaju sve premije, naknade i ostale iznose potrebne za postojanje i održavanje na snazi bilo koje pojedinačne polise siguranja;

(iii)
bez odlaganja obavijeste relevantnog osiguravača o svim postavljenim zahtjevima Dužnika, po bilo kojoj polisi osiguranja izdatoj od strane tog osiguravača, kao i da savjesno postupe po takvom zahtjevu;

(iv)
postupaju u skladu sa svim garancijama iz bilo koje pojedinačne polise osiguranja;

(v)
ne učine ili propuste da učine, ili dozvole da se uradi ili da se ne uradi, sve ono što bi moglo ići na štetu Dužnikovog prava da podnese zahtjev ili bude obeštećen po svakoj polisi osiguranja;

(vi)
sva sredstva primljena od osiguranja po osnovu gubitka ili štete na imovini, koriste isključivo u svrhe zamjene ili opravke takve imovine; i

(vii) 
dostave MFK-u, u najkraćem mogućem roku nakon nastupanja, obavještenje o bilo kom događaju koji daje pravo Dužniku da zahtijeva ukupan iznos koji prelazi iznos od 1.000.000 EUR, a na osnovu jedne ili više polisa osiguranja.
GLAVA VI

Neispunjenje ugovorne obaveze

Odjeljak 6.01.  Ubrzana otplata nakon neispunjenja ugovorne obaveze. Ukoliko nastupi bilo koji slučaj koji se smatra Neispunjenjem ugovorne obaveze i isti traje (bilo voljom Dužnika ili drugačije, ili je nastao po sili zakona ili na drugi koji način), MFK može, uz obavještavanje Dužnika, zahtijevati od Dužnika da otplati cjelokupan Kredit, odnosno onaj dio Kredita određen u takvom obavještenju. Nakon prijema svakog takvog obavještenja, Dužnik će odmah otplatiti Kredit (ili onaj dio Kredita koji je naveden u tom obavještenju) i platiti sve kamate obračunate na taj iznos, premiju za prijevremenu otplatu definisanu Odjeljkom 2.06 i to na iznos Kredita za koji je otplata ubrzana, kao i sve druge iznose plative u tom trenutku na osnovu ovog Ugovora. Dužnik se odriče svih prava koja može imati u pogledu naknadnih obavještenja, postupanja, potraživanja ili prigovora u pogledu tako postavljenog zahtjeva za neodložnim plaćanjem.

Odjeljak 6.02. Neispunjenje ugovorne obaveze.tc "Section 6.02.  Events of Default" \f C \l 3 Sljedeći se slučajevi smatraju neispunjenjem ugovorne obaveze:

(a)
Propust da se plati glavnica ili kamata. Ukoliko Dužnik propusti da blagovremeno plati odgovarajući dio glavnice Kredita ili kamatu na Kredit, a takav propust traje 5 dana;

(b)
Propust da se plate obaveze iz ostalih MFK Kredita. Ukoliko Dužnik propusti da plati odgovarajući dio glavnice ili kamatu bilo kojeg kredita koji je MFK dao Dužniku pored ovog Kredita, i ukoliko takvo propuštanje nastavi da traje za vrijeme relevantnog grejs perioda koji je odobren ugovorom o tom kreditu;

(c)
Nepostupanje u skladu sa Obavezama. Ukoliko Dužnik propusti da postupi u skladu sa bilo kojom svojom obavezom iz ovog Ugovora ili kog drugog Transakcionog dokumenta ili bilo kog drugog sporazuma između Dužnika i MFK-a (osim za otplatu glavnice ili kamate Kredita ili kog drugog kredita koji je MFK dao Dužniku), a svaki takav propust nastavi da traje 30 dana od dana kada je MFK upozorio Dužnika o takvom propustu;
(d)
Zabluda. Ukoliko se za bilo koju izjavu ili garanciju koje su sadržane u Glavi III ili koje su date u vezi sa izvršenjem ovog Ugovora ili bilo kog potraživanja iz ovog Ugovora (uključujući i zahtjev za Isplatu), odnosno Transakcionog dokumenta, utvrdi da je netačna u bilo kom materijalnom smislu;

(e)
Lančana reakcija. Ukoliko Dužnik propusti da izvrši plaćanje u vezi sa bilo kojom svojom Obavezom (izuzev Kredita, ili drugog kredita koji je MFK dao Dužniku) ili da ispuni bilo koju svoju preostalu Obavezu iz bilo kog ugovora, a takav propust traje duže od bilo kog relevantnog grejs perioda ili takva Obaveza postane prijevremeno dospjela i plativa, odnosno plativa po zahtjevu;

(f)
Propuštanje da se Ovlašćenja održe na snazi. Ukoliko bilo koje Ovlašćenje koje je potrebno Dužniku za obavljanje i ispunjenje obaveza iz bilo kog Transakcionog dokumenta, ili za izvođenje Projekta, nije blagovremeno pribavljeno ili je opozvano, otkazano, isteklo ili na drugi način prestalo da bude na snazi, uključujući i ona Ovlašćenja potrebna za plaćanje MFK-u ili njegovim ovlašćenim licima, bilo kojeg iznosa plativog u Valuti Kredita, po osnovu bilo kog Transakcionog dokumenta, pa isto ne bude obnovljeno ili ponovo pribavljeno u roku od 30 dana od dana obavještenja koje MFK uputi Dužniku i kojim se zahtijeva takvo obnavljanje ili ponovno pribavljanje;

(g)
Opoziv, itd. Mjenice. Ukoliko je neka Mjenica ili njena odredba, odnosno dokument u vezi sa Mjenicom:

(i)
opozvan, raskinut ili je prestao da bude na snazi, odnosno presto da pruža namjeravano obezbjeđenje, bez prethodne saglasnosti MFK-a za svaki takav slučaj;

(ii)
postane nezakonit ili bude proglašen ništavim; ili

(iii)
bude odbačen ili njegovu punovažnost, odnosno izvršnost osporava bilo koje Lice;

(h)
Otkaz, itd. Ukoliko ovaj Ugovor bude:
(i)
otkazan, raskinut ili prestane da bude na snazi bez prethodne saglasnosti MFK-a u svakom pojedinom slučaju, pa takvo postupanje ukoliko se može otkloniti ne bude otklonjeno na način prihvatljiv za MFK u roku od 30 dana nakon što MFK o tome obavijesti Dužnika; ili

(ii)
postane nezakonit ili bude proglašen ništavim; ili

(iii)
bude odbačen ili punovažnost, odnosno izvršnost bilo koje njegove odredbe u bilo koje doba budu osporeni od strane bilo kog Lica, a od takvog odbacivanja ili osporavanja se ne odustane u roku od 30 dana nakon što MFK dostavi Dužniku zahtjev za takvim odustajanjem; međutim, dostavljanje pomenutog zahtjeva neće se smatrati potrebnim ili, u zavisnosti od slučaja, period za postupanje povodom zahtjeva će se obustaviti, ukoliko i kada takvo odbacivanje ili opoziv stupe na snagu;

(i)
Sudske odluke.  Ukoliko Dužnik ne postupi po jednoj ili više konačnih sudskih odluka, naloga ili arbitražnih odluka u vezi sa plaćanjem iznosa koji prelazi iznos od 5.000.000 EUR ili njegov ekvivalent, a koje su donijete na teret Dužnika ili bilo kojeg dijela njegove imovine, i to u roku od 30 uzastopnih dana;

(j)
Konfiskacija/zadržavanje. Ukoliko dođe do određivanja ili izvršenja konfiskacije/zadržavanja ili sa njima izjednačenog postupka u odnosu na bilo koju imovinu, prava, interese ili račune Dužnika i to za iznos koji prelazi iznos od 1.000.000 EUR, i isti ne budu obustavljeni u roku od devedeset (90) dana;

(k)
Finansijska nelikvidnost. Ukoliko Dužnik nije u mogućnosti da plaća svoje Finansijske dugove, obustavi ili prijeti obustavom plaćanja svih ili značajnog dijela svojih Finansijskih dugova, otpočne pregovore ili preduzme bilo koje druge korake sa ciljem da odloži, promijeni raspored ili na drugi način izmijeni cijeli ili značajan dio svojih Finansijskih dugova, predloži ili izvrši opštu asignaciju ili aranžaman ili kompoziciju sa ili u korist svojih povjerilaca;

(l)
Eksproprijacija, Nacionalizacija, itd.  Ukoliko neki Nadležni organ zaplijeni, preuzme upravljanje ili kontolu, ili na drugi način izvrši eksproprijaciju nekog značajnog dijela Dužnikove imovine, ili preduzme radnje koje se tiču podjele ili prestanka postojanja Dužnika ili preduzme bilo koje druge radnje koje bi spriječile Dužnika u obavljanju svog poslovanja ili značajnog dijela svog poslovanja ili radnje kojima se stvaraju dugovi za Dužnika;

(m)
Suštinske izmjene zakona. Ukoliko dođe do bilo kakvih izmjena i dopuna zakona, propisa, regulative ili normativnog akta, a što bi imalo štetan uticaj na Dužnikovu sposobnost da ispunjava svoje obaveze predviđene odredbama ovog Ugovora ili bilo kog drugog Finansijskog dokumenta; ili

(p)
Neizvršavanje Projektne dokumentacije. Ukoliko bilo koji Projektni dokument (i) bude prekršen od strane bilo kojeg njegovog učesnika, a takva povreda ima ili se sa razlogom može očekivati da će imati Bitan neželjeni uticaj ili (ii) bude poništen, obustavljen ili prestane da bude u potpunosti na snazi, bez prethodne saglasnosti MFK-a, ili izvršavanje bilo koje značajne obaveze iz bilo kog takvog ugovora postane nezakonito ili bilo koji takav ugovor bude proglašen ništavim ili bude odbijen ili njegova punovažnost ili izvršnost budu u bilo koje vrijeme dovedeni u pitanje od strane bilo koje njegove ugovorne strane.     

GLAVA VII

Ostale odredbe

Odjeljak 7.01.  Opstanak prava.tc "Section 7.01.  Saving of Rights" \f C \l 3  (a) Prava i pravni ljekovi koji MFK-u stoje na raspolaganju u vezi sa bilo kakvim dovođenjem u zabludu ili nepoštovanjem garancija od strane Dužnika, neće biti dovedeni u pitanje sprovođenjem bilo kakve istrage, od strane ili u ime MFK-a ili bilo kojeg Učesnika, čiji je predmet postupanje Dužnika ili bilo kog drugog Lica, niti će biti dovedeni u pitanje izvršenjem ili postupanjem u skladu sa ovim Ugovorom, Ugovorom o učešću ili bilo kojom drugom radnjom ili postupkom koji mogu biti učinjeni od strane ili u ime MFK-a ili bilo kojeg Učesnika u vezi sa ovim Ugovorom ili Ugovorom o učešću, a koji mogu biti u suprotnosti sa takvim pravima ili pravnim ljekovima.

(b)
Niti obavljanje djelatnosti niti odricanje od strane MFK-a od bilo kog uslova koji se tiče Isplate Kredita iz ovog Ugovora, neće ograničiti nijedno pravo, ovlašćenje ili pravni lijek MFK-a u vezi sa bilo kojim drugim uslovom Isplate, niti će se tumačiti kao odricanje od istog; niti će postupanje MFK-a u vezi sa bilo kojom Isplatom uticati na ili umanjiti bilo koje pravo, ovlašćenje ili pravni lijek koji stoje na raspolaganju MFK-a u pogledu bilo koje druge Isplate.

(c)
Osim ukoliko MFK nije drugačije obavijestio Dužnika i ne dovodeći u pitanje opštost Odjeljka 7.01(b), MFK može da se odrekne bilo kojeg prava da zahtijeva postupanje u skladu sa uslovima propisanim ovim Ugovorom, i to u pogledu bilo koje Isplate, ali takvo pravo MFK-a da zahtijeva postupanje u skladu sa uslovima ovog Ugovora izričito ostaje na snazi u pogledu svake naredne Isplate. 

(d)
Obavljanje djelatnosti, odnosno propust ili kašnjenje MFK-a u ostvarivanju, u cjelosti ili djelimično, bilo kog ovlašćenja, pravnog lijeka, diskrecionog prava, nadležnosti ili drugog prava iz ovog Ugovora, ili na bilo koji način onemogućavanje njihovog dodatnog ili budućeg ostvarivanja; kao ni postupak MFK-a u vezi sa bilo kojim propuštanjem, ili bilo kojim prećutnim odobravanjem istog, neće uticati ili ograničiti bilo koje pravo, ovlašćenje ili pravni lijek koji MFK-u stoje na raspolaganju u vezi sa bilo kojim drugim propuštanjem.

Odjeljak 7.02. Obavještenja.tc "Section 7.02.  Notices" \f C \l 3 Sva obavještenja, zahtjevi i ostala komunikacija, dati ili učinjeni u skladu sa ovim Ugovorom, biće vršeni u pisanoj formi. Pod uslovima propisanim u Odjeljku 5.03(h) i (i) (Zahtjevi u pogledu obavještavanja) i Odjeljku 7.05 (Mjerodavno pravo i nadležnost), svaka takva komunikacija može biti dostavljena neposredno, aviopoštom, faksimilom ili redovnom kurirskom poštom, na adresu druge strane navedenu kako slijedi ili na koju drugu adresu o kojoj ta strana može povremeno obavijestiti drugu stranu, i koja će biti važeća nakon prijema.

Za Dužnika:

GRAD PODGORICA


Njegoševa 13 


81000 Podgorica


Crna Gora


Facsimile:

+ 382 81 665 042


Attention: 

Menadžer Grada
Za MFK:

Međunarodna finansijska korporacija

The Gate, D.I.F.C

Sprat 10, West Side

P.O.Box 118071

Dubai, Ujedinjeni Arapski Emirati 

Faksimil: +971 (4) 360-1010

n/r:
Direktor, Odsjek za infrastrukturu i nacionalne resurse, Istočna i Južna Evropa, Srednji Istok i Sjevera Afrika

Sa primjerkom (ukoliko se radi o komunikaciji u vezi sa finansijama) dostavljenim Direktoru Odsjeka za finansijske poslove, na:

Faksimil:  
+1 (202) 522-7419

Odjeljak 7.03.  Engleski jezik.tc "Section 7.03.  English Language" \f C \l 3  (a) Sva dokumenta koja se imaju dostaviti i cjelokupna komunikacija koja se ima izvršiti na osnovu ovog Ugovora biće na engleskom jeziku.

(b)
Ukoliko je original nekog dokumenta koji se dostavlja, ili komunikacija koja se ima izvršiti prema MFK-u na osnovu ovog Ugovora ili na osnovu bilo kog drugog Transakcionog dokumenta, na jeziku koji nije engleski, uz takav dokument ili komunikaciju biće priložen prevod na engleski jezik ovjeren od strane Ovlašćenog predstavnika kao istinit i dosljedan prevod originalnog dokumenta. MFK može, ukoliko želi, pribaviti prevod na engleski jezik bilo kog dokumenta ili komunikacije primljene na jeziku koji nije engleski, o trošku i na račun Dužnika ili zahtijevati da isti bude preveden od strane ovlašćenog sudskog tumača. Svaki takav prevod na engleski jezik, MFK ima pravo smatrati preovlađujućom verzijom za odnose između Dužnika i MFK-a.    

Odjeljak 7.04.  Trajanje Ugovora.tc "Section 7.04.  Term of Agreement" \f C \l 3 Ovaj Ugovor ostaće na snazi dok iznos plativ po osnovu istog ne bude u potpunosti otplaćen, u skladu sa odredbama ovog Ugovora.

Odjeljak 7.05  Mjerodavno pravo i nadležnosttc "Section 7.05.  Applicable Law and Jurisdiction" \f C \l 3. (a) Na ovaj Ugovor primjenjuje se, i isti se tumači, u skladu sa zakonima Engleske. 

(b)
Pod uslovima iz Odjeljka 7.05(c) i 7.05(d), Dužnik se neopozivo obavezuje da će svaki spor, nesuglasicu ili potraživanje, koji su nastali iz ili u vezi sa ovim Ugovorom, ili povredu, raskid ili nepunovažnost ovog Ugovora riješiti putem arbitraže, u skladu sa UNCITRAL Pravilima Arbitraže, koja će povremeno stupiti na snagu.

(i)
Postojaće jedan arbitar koji će, ukoliko je arbitraža pokrenuta po ovom Ugovoru, biti arbitar imenovan u svrhe predmetne arbitraže. Ukoliko takva arbitraža nije pokrenuta, postojaće jedan arbitar koji će biti imenovan na osnovu sporazuma postignutog između tužioca i tuženog ili, ukoliko do takvog sporazuma ne dođe u roku od trideset (30) dana od dana pokretanja arbitraže, istog će imenovati Predsjednik Londonskog Suda međunarodne arbitraže. 

(ii)
Mjesto arbitraže biće London, Engleska.

(iii)
Engleski jezik upotrebljavaće se tokom cijelog postupka arbitraže.

(iv)
Svaka arbitražna odluka koju je donio arbitražni tribunal smatraće se konačnom i obavezujućom za obje strane. Strane se ovim odriču svih prava u pogledu žalbe na bilo koju odluku arbitraže, a koja mogu imati na osnovu bilo kog relevantnog zakona, kao i prava da traže donošenje odluke o prethodnom pitanju u vezi sa takvim postupkom.  

(v)
Arbitražni tribunal neće imati ovlašćenje da preduzme ili pruži, a Dužnik neće imati pravo da od bilo koje sudske vlasti zahtijeva bilo kakve privremene mjere zaštite niti određivanje privremene mjere protiv MFK-a prije donošenja odluke, ne dovodeći u pitanje nijednu odredbu UNCITRAL Arbitražnih pravila. 

(vi)
Arbitražni tribunal biće ovlašćen da razmotri i uključi u postupke, odluke ili presude, svaki budući spor koji je na propisan način podnijet arbitraži sve dok takav spor proizilazi iz ovog Ugovora, međutim u skladu sa gore navedenim uslovima, ni jedna druga strana ili drugi spor neće biti uključeni ili povezani sa arbitražnim postupkom. 

(c)
Po isključivom izboru MFK-a i, bez obzira da li je Dužnik pokrenuo postupak arbitraže u skladu sa Odjeljkom 7.05(b), svaki spor, nesuglasica ili potraživanje koji proizilaze iz ili u vezi sa ovim Ugovorom, ili povreda, raskid i nepunovažnost istog, mogu biti riješeni kroz pravne radnje, tužbom ili postupkom koji se vodi pred Visokim sudom pravde u Londonu, Engleska, ili u sudu bilo koje druge nadležnosti (u kom se slučaju neće primjenjivati odredbe Odjeljka 7.05(b)) pod uslovom da:

(i)
MFK nije takvu pravnu radnju, tužbu ili postupak prethodno pokrenuo pred UNCITRAL arbitražom;

(ii)
takve pravne radnje, tužbe ili postupci nijesu u vezi sa pitanjem koje je predmet arbitražnog postupka već pokrenutog od strane MFK-a, u skladu sa Odjeljkom 7.05(b); ili 

(iii)
ukoliko je Dužnik pokrenuo postupak arbitraže u skladu sa Odjeljkom 7.05(b), u roku od trideset (30) dana nakon što MFK primi obavještenje o pokretanju arbitraže od Dužnika, MFK dostavi Dužniku obavještenje ("MFK Obavještenje o sporu") o svojoj namjeri da podnese spor, nesuglasicu ili potraživanje Višem sudu pravde u Londonu, Engleska, ili sudovima u Državi, a u roku od četrdesetpet (45) dana od dana MFK Obavještenja o sporu, MFK pokrene pravni postupak u vezi takvog spora, nesuglasice ili potraživanja pred bilo kojim takvim sudom.

Potpisivanjem ovog Ugvora, Dužnik neopozivo prihvata nadležnost svakog onog suda u svakoj takvoj radnji, tužbi ili procesu. Pravosnažna odluka protiv Dužnika u svakoj takvoj radnji, tužbi ili procesu smatraće se konačnom i može biti izvršena u svakoj drugoj jurisdikciji, uključujući i Državu, podnošenjem tužbe na osnovu konačne odluke, čija ovjerena kopija ili original mogu poslužiti kao odlučujući dokaz postojanja sudske odluke, odnosno ista može biti izvršena na bilo koji drugi način predviđen zakonom.

(d)
Nijedna odredba ovog Ugovora neće uticati na pravo MFK-a da pokrene pravni postupak ili na drugi način tuži Dužnika u Državi ili u Engleskoj ili nekoj drugoj odgovarajućoj jurisdikciji, ili istovremeno u više jurisdikcija, ili da dostavlja pozive, prigovore i ostala pismena Dužniku na bilo koji način propisan zakonima bilo koje takve jurisdikcije. 
(e)
Dužnik ovim neopozivo određuje, imenuje i ovlašćuje Law Debenture Corporation, sa sadašnjim sjedištem u Londonu, Engleska, na adresi 100 Wood Street, EC2V7EX, peti sprat, kao svog ovlašćenog zastupnika da isključivo u ime i za račun Dužnika prima pismena, zahtjeve ili druge sudske postupke u pogledu bilo kog pitanja, tužbe ili procesa koje MFK može pokrenuti u Engleskoj, a u vezi sa bilo kojim Transakcionim dokumentima;   

(f)
Dužnik se neopozivo odriče:
(i)
svih prigovora koje može imati sada ili u budućnosti u vezi sa određivanjem mjesta preduzimanja svake radnje, podnošenja tužbe ili pokretanja postupka, pred svakim sudom navedenim u ovom Dijelu; 

(ii)
svih tvrdnji da je takva radnja, tužba ili postupak pokrenut pred nenadležnim sudom; i

(iii)
svih zahtjeva u pogledu suđenja sa porotom.

(g)
U obimu u kojem Dužnik može imati pravo u bilo kojoj jurisdikciji, da se za sebe ili svoju imovinu pozove na imunitet u pogledu svojih obaveza iz ovog Ugovora ili bilo kog drugog Transakcionog dokumenta u kojem je strana, i to na imunitet od svake tužbe, izvršenja, zaplijene (bilo privremene ili trajne, tokom postupka izvršenja sudske ili druge odluke) ili drugih pravnih postupaka ili u obimu u kojem u bilo kojoj jursidikciji takav imunitet (bilo da se na njega poziva ili ne) može biti pripisan njemu ili njegovoj imovini, daje svoju neopozivu saglasnost da se neće pozivati na imunitet i neopozivo se odriče, u najvećem mogućem obimu, imuniteta koji mu sada ili u budućnosti može biti dozvoljen po zakonima takve jurisdikcije.  
(h)
Dužnik takođe daje svoju opštu saglasnost, u odnosu na sve postupke koji proiziđu iz ili u vezi sa ovim Ugovorom, da će odustati od svih mjera, odnosno pokretanja bilo kojeg postupka, uključujući, bez ograničenja, sve postupke u vezi sa izdavanjem naloga, sprovođenjem ili izvršenjem u odnosu na bilo koju imovinu (bez obzira na njenu upotrebu ili namjeravanu upotrebu) bilo koje odluke ili presude koji mogu biti donešeni u tom postupku.

(h)
U mjeri u kojoj Dužnik, u pogledu pravne radnje, tužbe ili postupka preduzetih u bilo kojem sudu navedenom u Odjeljku 7.05(c) ili sudu Države ili bilo kom drugom sudu, a  vezi sa bilo kojim Transakcionim dokumentom u kojem je ugovorna strana, može imati pravo da korisiti pogodnosti bilo kojih zakonskih odredbi, koje zahtijevaju od MFK-a da prilikom takvih radnji, tužbi ili postupaka položi obezbjeđenje za troškove Dužnika, ili da položi kauciju ili preduzme sličnu radnju, Dužnik se neopozivo odriče takve koristi, i to u svakom slučaju i u najvećoj mogućoj mjeri koja je dozvoljena sada ili može biti dozvoljena u budućnosti, a u skladu sa zakonima Države ili, u zavisnosti od slučaja, zakonima jurisdikcije u kojoj se takav sud nalazi. 
Odjeljak 7.06.  Objavljivanje informacija. (a) MFK može objaviti bilo koji dokument ili evidenciju, odnosno podatke o ovom Ugovoru ili bilo kom drugom Transakcionom dokumentu, ili o imovini, poslovanju i stanju Dužnika, i to: (i) svojim spoljnim savjetnicima, revizorima i agencijama za utvrđivanje rejtinga, (ii) svakom Licu koje namjerava da kupi učešće u dijelu Kredita ili bilo kom Učesniku, i (iii) svakom drugom Licu koje MFK smatra pogodnim u vezi sa bilo kojom predloženom prodajom, transferom, asignacijom ili drugim raspolaganjem pravima koje MFK ima po osnovu ovog Ugovora ili nekog drugog Transkacionog dokumenta, ili na drugi način, odnosno u svrhe korišćenja ovlašćenja, pravnih ljekova, prava, autorizacija ili diskrecionog prava relevantnog za ovaj Ugovor ili koji drugi Transakcioni dokument.

(b)
Dužnik potvrđuje i saglasan je da, ne dovodeći u pitanje uslove bilo kog drugog ugovora zaključenog između Dužnika i MFK-a, objavljivanje informacija od strane MFK-a, u skladu sa okolnostima navedenim u Odjeljku 7.06(a) ne krše bilo koju obavezu prema Dužniku iz ovog Ugovora ili bilo kog drugog takvog Ugovora.  

Odjeljak 7.07.  Nadoknada štete; Nepriznavanje buduće štete.tc "Section 7.07.  Indemnification; No Consequential Damages" \f C \l 3 (a)  Dužnik će nadoknaditi štetu MFK-u i njegovim službenicima, direktorima, zaposlenim, agentima i predstavnicima  (pojedinačno se nazivaju “Obeštećeno lice”), i obezbijediti zaštitu svakom Obeštećenom licu u pogledu svih gubitaka, potraživanja, šteta, ogovornosti i troškova (uključujući naknade, troškove i isplate savjetnika) prouzrokovanih od strane ili utvrđenih na štetu bilo kog Obeštećenog lica, koji proizilaze iz, u vezi sa ili u odnosu na (i) potpisivanje, dostavljanje ili postupanje u skladu sa bilo kojim Transakcionim dokumentom ili bilo kojim drugim ugovorom ili instrumentom sadržanim u istima ili ispunjenjem Projekta ili bilo koje druge transakcije sadržane u ovom Ugovoru, (ii) Kredit ili korišćenje njegovih sredstava, (iii) nepostupanje u skladu sa bilo kojim zakonom ili propisom, uključujuči i zakone i propise koji regulišu životnu sredinu ili (iv) bilo koje postojeće ili buduće potraživanje, sudski spor, istragu ili proces u vezi sa bilo čim prethodno navedenim, bilo na osnovu ugovora, delikta ili bilo koje druge teorije o odgovornosti i bez obzira da li je neko Obeštećeno lice strana u njima; pod uslovom da Obeštećeno lice neće imati prava na takvu naknadu štete u onoj mjeri u kojoj je takav gubitak, potraživanje, šteta, odgovornost ili trošak direktna posljedica grube nepažnje ili namjere Obeštećenog lica, a što je utvrđeno pravosnažnom odlukom suda nadležne jurisdikcije. 
(b)
Dužnik neće tražiti i ovim se, u najvećoj mjeri dozvoljenoj relevantnim zakonom, odriče bilo kog potraživanja protiv bilo kog Obeštećenog lica, po osnovu bilo koje teorije o odgovornosti, za posebne štete, indirektne štete, izmaklu dobit i kaznene odštete koje proizilaze iz, u vezi sa ili u odnosu na ovaj Ugovor ili bilo koji drugi ugovor ili instrument sadržan u njima, odnosno na osnovu Kredita ili korišćenja njegovih sredstava.

Odjeljak 7.08.  Nasljednici i asignatari.tc "Section 7.08.  Successors and Assignees" \f C \l 3 Ovaj Ugovor obavezuje i koristi nasljednicima i asignatarima ugovornih strana. Međutim, Dužnik ne može prenijeti bilo koje svoje pravo ili obavezu iz ovog Ugovora, bez prethodne saglasnosti MFK-a.

Odjeljak 7.09.  Izmjene, Odricanja i Odobrenja.tc "Section 7.09.  Amendments, Waivers and Consents" \f C \l 3  Sve izmjene, sva odricanja, odnosno sva odobrenja data u skladu sa bilo kojom odredbom ovog Ugovora biće date pismeno, a u slučaju izmjena, iste će biti potpisane od ugovornih strana.

Odjeljak 7.10.  Primjerci Ugovora.tc "Section 7.10.  Counterparts" \f C \l 3  Ovaj Ugovor može biti sačinjen u nekoliko primjeraka, od kojih se svaki smatra originalom, ali svi zajedno čine jedan i isti ugovor.   

Odjeljak 7.11.  Prava trećih lica. Lice koje nije strana u ovom Ugovoru nema prava iz Sporazuma (Prava trećih lica) Act 1999 da primijeni bilo koju odredbu ovog Ugovora.

U ZNAK SAGLASNOSTI SA SVIM GORE NAVEDENIM, ugovorne strane potpisuju ovaj Ugovor, stavljajući svoje potpise, na dan naveden na početku istog
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TROŠKOVI PROJEKTA I FINANSIJSKI PLAN

	Br.
	Pregled Troškova Projekta
	EUR

	
	Dionica I
	

	1.
	Pristupni put
	250.065 

	2.
	Stadion „Kom“ - ulica Nikole Tesle (1.5 km) + 500m (od mosta Anovi Zlatički)
	4.180.538 

	3.
	Ulica Nikole Tesle –most na Ribnici
	1.182.602 

	
	
	

	
	Dionica IV
	

	4.
	Izgradnja Dionice IV Istočne zaobilaznice (2.1 km)
	8.375.502 

	
	
	

	5.
	Iznos za nepredviđene troškove
	911.293

	
	UKUPNO
	14.900.000


	Br.
	Finansijski plan
	EUR

	1.
	EU Grant
	4.000.000

	2.
	MFK A Kredit
	5.450.000 

	3.
	MFK B Kredit
	5.450.000 

	 
	UKUPNO
	           14.900.000


ANEKS B

DUŽNIKOVA/PROJEKTNA OVLAŠĆENJA

(Vidjeti Odjeljak 3.01 (d) Ugovora o kreditu)
Dio 1

(a) Odluka Skupštine Grada kojom se odobrava Kredit; 
(b) Odobrenje Vlade Crne Gore u vezi sa Kreditom;

Dio 2

(c) Građevinske dozvole u vezi sa Projektom.
ANEKS C
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ZABRANJENE DJELATNOSTI

· Proizvodnja, odnosno djelatnosti koje uključuju štetne ili eksploatacijske oblike prisilnog rada
/prisilnog rada djece.

· Proizvodnja, odnosno trgovina proizvodima ili djelatnostima koje se smatraju nezakonitim po zakonima ili propisima zemlje domaćina, odnosno po međunarodnim konvencijama i sporazumima.

· Proizvodnja, odnosno trgovina oružjem i vojnom opremom.

· Proizvodnja, odnosno trgovina alkoholnim pićima (isključujući pivo i vino).

· Proizvodnja, odnosno trgovina duvanskim proizvodima. 

· Kockanje, kazina i sa njima izjednačene djelatnosti.

· Trgovina divljim vrstama, odnosno proizodima od divljih vrsta koje su predmet Konvencije o međunarodnoj  trgovini ugroženim vrstama divlje flore i faune.

· Proizvodnja, odnosno trgovina radioaktivnim materijalom.

· Proizvodnja, odnosno trgovina nevezanim azbestnim vlaknima ili njihova upotreba.

· Sječa u komercijalne svrhe ili nabavka opreme za sječu koja se koristi u primarnim tropskim vlažnim šumama (zabranjeno Politikom o šumama).

· Proizvodnja, odnosno trgovina proizvodima koji sadrže poliklorirane bifenile.

· Proizvodnja, odnosno trgovina farmaceutskim proizvodima koji podliježu međunarodnom postupnom ukidanju ili zabrani

· Proizvodnja, odnosno trgovina pesticidima/herbicidima koji podliježu međunarodnom postupnom ukidanju ili zabrani

· Proizvodnja, odnosno trgovina materijama koje oštećuju ozonski omotač, a koje su podložne međunarodnom postupnom ukidanju.

· Ribolov na moru uz upotrebu mreže potegače dužine preko 2.5 metra.

· Namjerno omogućiti ili dozvoliti omogućavanje svakog onog proizvoda ili usluge (ili bilo kakvih slika, grafičkih prikaza, audio, video ili ostale podatke u vezi sa bilo kojom uslugom) koji se smatraju:

1. povredom autorskog prava, patenta, žiga, poslovne tajne ili drugog imovinskog prava ili prava na publicitet ili privatnost;

2. povredom bilo kojeg zakona, statuta, uredbe ili propisa (uključujući, ali ne samo, zakone i propise koji uređuju kontrolu izvoza);

3. pogrdnim, klevetničkim, nezakonito pijete ili uznemiravaju;

4. nepristojnim ili su pornografski ili sadrže dječju pornografiju;

5. povredom bilo kojeg zakona koji reguliše konkurenciju, privatnost, anti-diskriminaciju ili lažno predstavljanje; ili

6. sadrže bilo koji virus, Trojanske konje, crve, tempirane bombe, cancel bots ili druge kompjuterske programe koji su stvoreni sa namjerom da nanesu štetu, naškode, krišom preusmjere ili preuzmu bilo koji sistem, informaciju ili lični podatak.

ANEKS D
Strana  od  
POSTOJEĆI FINANSIJSKI DUG

	Povjerilac
	Broj Ugovora
	Datum Ugovora
	Iznos (EUR) 

	DIGH
	EUR-2004-04
	
	         727.779

	VZ SPORT
	No. 598
	10.6.2005
	--

	ALPINE RAYDER
	No. 825
	10.2.2006
	       1.527.214 

	DEXIA BANK
	No. 100.341
	14.12.2006
	     8.000.000 

	OBVEZNICE
	Debitni nalog br. 01-257
	12.4.2007
	         838.746 

	DEXIA BANKA
	No. 100.619
	16.4.2008
	       1.955.556 

	VLADA CRNE GORE
	No. 01-031/09-3867
	4.6.2009
	     4.981.741 

	OBVEZNICE
	Debitni nalog br. 01-875
	9.7.2009
	    700.000 

	ERSTE
	No. 01-031/09-6105
	2.10.2009
	     9.830.162 

	UKUPNO
	
	
	   28.561.198
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SMJERNICE ZA BORBU PROTIV KORUPCIJE U TRANSAKCIJAMA MFK-a

Svrha ovih Smjernica je da pojasne značenje pojmova “Korupcija”, “Prevara”, “Prinuda,” “Tajni sporazumi” i “Opstruktivna praksa” u kontekstu djelovanja MFK-a.

1. KORUPCIJA

“Korupcija” podrazumijeva nuđenje, davanje, primanje ili navođenje na davanje, direktno ili indirektno, bilo kakve vrijednosti, kako bi se na nepropisan način uticalo na postupanje druge strane. 

TUMAČENJE

A.
Korupcija se shvata kao primanje tajnih provizija i mita. Takvo postupanje mora da obuhvati upotrebu neprimjerenih sredstava (kao što je mito) čime se primalac istih navodi da preduzme ili se suzdrži od preduzimanja radnje koju je dužan izvršiti kako bi isplatitelj ostvario nezakonitu korist ili izbjegao određenu obavezu. Antimonopolska praksa, povrede zakona koji reguliše hartije od vrijednosti i povrede ostalih zakona koje nijesu ovakve prirode, izvan su definicije korupcije.
B.
Poznato je da ugovori o stranim ulaganjima, koncesijama i ostale vrste ugovora uobičajeno zahtijevaju od investitora da daju doprinose u svrhe vezane za bona fide društveni razvoj ili da obezbijede sredstva za finansiranje infrastrukture koja nije povezana sa projektom. Slično tome, od investitora se često traži ili se od njih očekuje da daju doprinose za bona fide lokalne dobrotvorne aktivnosti. Takve prakse ne smatraju se Korupcijom u svrhe ove definicije, dok god su iste dozvoljene po lokalnim zakonima i u potpunosti prikazane u knjigama i evidencijama isplatitelja. Slično tome, investitor se neće smatrati odgovornim za korupciju ili prevaru koju počine tijela koja upravljaju bona fide fondovima za društveni razvoj ili dobrotvornim doprinosima.
C.
Kada je riječ o odnosima između privatnih strana, nuđenje, davanje, primanje ili navođenje na davanje korporativne gostoljubivosti i darova koji su uobičajeni prema međunarodno prihvaćenim industrijskim standardima ne predstavlja korupciju, osim ako određena radnja ne krši važeći zakon.  
D.
Plaćanje razumnih putnih troškova i troškova reprezentacije za javne službenike od strane osoba iz privatnog sektora, a koja su u skladu sa postojećom praksom prema međunarodno mjerodavnom pravu i međunarodnim konvencijama, neće se smatrati korupcijom.

E.
Svjetska banka ne odobrava vršenje manjih neslužbenih plaćanja državnim službenicima kako bi se ubrzale određene radnje. U svrhe implemenatcije, tumačenje „Korupcije“  u vezi sa takvim plaćanjima uzeće u obzir relevantne domaće zakone i međunarodne konvencije koje regulišu korupciju.
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2. prevara

“Prevara” označava bilo koje djelovanje ili propust, uključujući lažno prikazivanje činjenica koje svjesno i nepromišljeno dovodi u zabludu, ili pokušava dovesti u zabludu stranu, kako bi se stekla finansijska ili druga korist ili izbjegla obaveza. 

tumačenje

A.
Radnja, propust ili lažno prikazivanje činjenica će se smatrati nepromišljenima ako su počinjeni uz nepromišljenu nebrigu o tome jesu li istiniti ili ne. Puka netačnost takvih informacija do koje je došlo zbog jednostavnog nemara nije dovoljna, a da bi se smatrala „Prevarom“ u svrhe ovog Ugovora.

B.
Svrha Prevare je prikrivanje radnji ili propusta koji su usmjereni prema ili protiv grupe Svjetske banke. Ovaj pojam takođe obuhvata Prevaru usmjerenu prema ili protiv zemlje članice grupe Svjetske banke u vezi sa dodjelom ili sprovođenjem državnog ugovora ili koncesijom u projektu koji finansira grupa Svjetske banke. Prevare u odnosu na sve ostale treće strane se ne odobravaju, ali nijesu posebno sankcionisane u okviru MFK, MIGA ili PRG djelovanja. Slično tome, nezakonito ponašanje se ne odobrava, ali se ne smatra Prevarom u svrhe ovog Ugovora. 

3. prinuda

“Prinuda” znači oslabiti ili nanijeti štetu, odnosno prijetiti da će se oslabiti ili nanijeti šteta, neposredno ili posredno, bilo kojoj strani ili imovini strane, kako bi se neprimjereno uticalo na radnje te strane. 

tumačenje

A.
Prinuda označava radnje koje se preduzimaju u svrhe namještanja ponuda ili u vezi sa javnom nabavkom ili ugovaranjem sa državom ili za podupiranje Korupcije ili Prevare. 

B.
Prinuda uključuje prijetnje nezakonitim radnjama ili stvarne nezakonite radnje kao što su fizička povreda ili otmica, oštećenje imovine ili povreda zakonski priznatih interesa, kako bi se stekla nezakonita prednost ili izbjegla obaveza. Ovaj pojam ne obuhvata „tvrdo“ pregovaranje, pribjegavanje zakonskim ili ugovornim sredstvima ili parničenje i upotreba pravnih ljekova. 

4. tajni sporazumi

“Tajni sporazumi” označava dogovor između dvije ili više strana kako bi se ostvarila neprimjerena svrha, uključujući neprimjereni uticaj na radnje druge strane.
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tumačenje
Tajni sporazumi su radnje koje se preduzimaju u svrhe namještanja ponuda ili u vezi s javnom nabavkom ili ugovaranjem sa državom ili za podupiranje Korupcije ili Prevare.

5. Opstruktivna praksa

“Opstruktivna praksa” je (i) namjerno uništavanje, falsifikovanje, mijenjanje ili prikrivanje dokaznog materijala u istrazi ili davanje lažnih izjava istražiteljima, kako bi se značajno omela istraga Svjetske banke u vezi sa tvrdnjama o postojanju Korupcije, Prevare, Prinude ili Tajnih sporazuma, i/ili prijetnje, uznemiravanje ili zastraživanje bilo koje strane kako bi se spiječilo da ista otkrije svoja saznanja o pitanjima relevantnim za istragu ili kako bi se spiječilo sprovođenje istrage, ili (ii) radnje usmjerene na ometanje pristupa MFK-a ugvornim informacijama u vezi sa istragom Svjetske banke u odnosu na tvrdnje o postojanju Korupcije, Prevare, Prinude ili Tajnih sporazuma. 

tumačenje

Sve radnje koje su preduzete u skladu sa zakonom ili na drugi način pravilno preduzete, u svrhe održavanja ili očuvanja svog regulatornog, zakonskog ili ustavnog prava, kao što je pravo povjerljivosti informacija između advokata i njegovog klijenta, bez obzira da li takvo postupanje ima efekat ometanja istrage, neće se smatrati Opstruktivnom praksom.

opšte tumačenje

Osoba ne bi trebala biot odgovorna za radnje koje preduzimaju nepovezane treće strane, osim ako je ta osoba učestvovala u predmetnoj zabranjenoj radnji.

AneKS F

EKOLOŠKI I SOCIJALNI AKCIONI PLAN
	Zaobilaznica oko Podgorice br. 30009, Ekološki i socijalni Akcioni plan (ESAP*)

	

	
	Aktivnost
	Pokazatelj stepena završenosti

	Period/Događaj

	
	Sistemi upravljanja

	1
	Grad Podgorica završava operativnu procjenu uticaja na životnu sredinu (EIA) za dionicu I Zaobilaznice. EIA će sadržati Ekološki i socijalni plan upravljanja koji će definisati primjenu mjera za ublažavanje posljedica i obuhvatiće plan monitoringa životne sredine. 
	Dostaviti MFK-u Procjenu uticaja na životnu sredinu i Ekološki i socijalni plan upravljanja (ESMP) na reviziju i komentare.

ESMP treba da sadrži detaljna vremenski raspored za implementaciju mjera za ublažavanje posljedica i paln monitoringa. 
	Prije isplate

	
	Oduzimanje zemljišta i prinudno raseljavanje

	2
	(i) Grad će sistematski obavještavato pogođena domaćinstva o mogućim načinima pružanja dodatne pomoći prilikom preseljenja (tj. osim i uz novčanu nadoknadu). 

(ii) Za fizičko preseljenje (koje je predviđeno za tri domaćinstva, plus pojedini dodatni slučajevi za koje to bude neophodno), pružiti detaljan opis pogođenog domaćinstva, postignuti sporazum o eksproprijaciji, kao i sva pitanja od značaja koja pokrenu predmetna domaćinstva.
(iii) Grad će izraditi mehanizam za pružanje pomoći koji će pomoći prilikom rješavanja problema pogođenih domaćinstava i poslovnih sadržaja, a u vezi sa planovima i postupkom eksproprijacije, i vodiće pismenu evidenciju o problemima i rješenjima (ukiliko ih bude) ponuđenim za preostali dio planiranja i realizacije postupka preseljenja.
	(i) Dostaviti MFK-u plan radi pregleda i komentara.
(ii) Dostaviti MFK-u sporazum o raseljenju usljed sprovođenja postupka eksproprijacije za domaćinstva koja se fizički izmještaju, kao i plan pomoći pogođenim ljudima, kako bi ga MFK pregledao i dao svoje komentare. 
(iii) Dostaviti IFC mehanizme za pružanje pomoći, na pregled i davanje komentara.


	Prije isplate

Prije početka izgradje Dionice I

Prije isplate

	Učešće zajednice

	3
	Grad će dostavljati periodične ažurirane izvještaje pogođenim zajednicama, i to o statusu realizacije Projekta, i osiguraće da postupak Procjene uticaja na životnu sredinu za Fazu I obuhvati i relevantne aktere.
	Zapisnici sa satanaka dostavljeni MFK-u na pregled.
	Kao dio Procjene uticaja na životnu sredinu (vidjeti gornju aktivnost 1); kontinuirano informisanje o napretku /svakih 3 do 6 mjeseci.

	
	* - ESAP se može modifikovati tako da obuhvati EHS koji može biti identifikovan tokom realizacije Projekta.
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OBRAZAC POTVRDE O OVLAŠĆENJIMA 

(Vidjeti Odjeljak 1.01 i Odjeljak 4.01(l) Ugovora o kreditu)

[Zaglavlje Dužnika]

[Datum] 
Međunarodna finansijska korporacija

The Gate, D.I.F.C

Sprat 10, West Side

P.O.Box 118071

Dubai, Ujedinjeni Arapski Emirati 

Faksimil:
+971 (4) 360-1010

N/R:
Direktor, Odsjek za infrastrukturu,, Istočna i Južna Evropa, Srednji Istok i Sjeverna Afrika

Dame i gospodo:

Potvrda o ovlašćenjima
U vezi sa Ugovorom o kreditu zaključenim između nas, dana ________, ___ (“Ugovor o kreditu”), ja, dolje potpisani  Grad Podgorica (“Dužnik”), punovažno ovlašćen da tako postupim, ovim potvrđujem da su sljedeća lica, sa ovdje navedenim imenima, funkcijama i potpisima [navesti svako ime i funkciju] ona koja će biti ovlašćena:

(a)
da u ime Dužnika potpišu zahtjeve za isplatu sredstava definisane u Odjeljku 2.02 Ugovora o kreditu;

(b)
da potpišu potvrde predviđene Odjeljkom 4.02 i Odjeljkom 4.03 Ugovora o kreditu; i
(c)
da preduzmu sve druge radnje koje se zahtijevaju ili su dozvoljene, kao i da potpišu ili izvrše sve što je potrebno na osnovu Ugovora o kreditu ili bilo kog drugog ugovora u kojem su MFK i Dužnik ugovorne strane.
	Ime*
	Funkcija
	Potpis

	_____________________
	______________________
	________________

	_____________________
	______________________
	________________

	_____________________
	______________________
	________________


Možete s pravom pretpostavljati da je svako takvo lice ovlašćeno dok ne primite pismeno obavještenje od Ovlašćenog predstavnika Dužnika da oni, ili neko od njih, više ne raspolaže ovlašćenjima. 
	
	S poštovanjem


GRAD PODGORICA



Potpis


                                 Gradonačelnik 

	
	


PRILOG 2

OBRAZAC ZAHTJEVA ZA ISPLATU
(Vidjeti Odjeljak 2.02 i Odjeljak 4.03 Ugovora o kreditu)

[Zaglavlje Dužnika]

[Datum]

Međunarodna finansijska korporacija

The Gate, D.I.F.C

Sprat 10, West Side

P.O.Box 118071

Dubai, Ujedinjeni Arapski Emirati 

Faksimil:
+971 (4) 360-1010

N/R:
Direktor, Odsjek za infrastrukturu,, Istočna i Južna Evropa, Srednji Istok i Sjeverna Afrika

Dame i gospodo:

Investicija broj [unijeti broj] 30009

Zahtjev za isplatu br. [    ]*
1.
Upućujemo Vas na Ugovor o kreditu (“Ugovor o kreditu”), od dana ___________, ___, zaključen između Grada Podgorice [naziv Dužnika] (“Dužnik”) i Međunarodne finansijske korporacije (“MFK”). Pojmovi upotrijebljeni u ovom zahtjevu imaju isto značenje koje im je dato Ugovorom o kreditu.

2.
Dužnik neopozivo zahtijeva isplatu, na dan ____________, ____ (ili ranije ukoliko je to izvodljivo) iznosa od ____________ (____________) po osnovu Kredita (“Isplata”), u skladu sa odredbama Odjeljka 2.02 Ugovora o kreditu. Zahtijeva se plaćanje predmetnog iznosa na račun u [______] na ime [naziv Dužnika] [naziv banke], račun br. ____________ u [naziv i adresa banke] [za dalju uplatu za Dužnika na račun br. ________ kod [naziv i adresa banke] u [zemlja i grad].

3.
U svrhe Odjeljka 4.02 i Odjeljka 4.03 Ugovora o kreditu, Dužnik potvrđuje sljedeće:

(a)
nije nastupio niti traje nijedan slučaj Neispunjena ugovorne obaveze ili Potencijalnog neispunjenja ugovorne obaveze;

(b)
sredstva Isplate su, na dan podnošenja ovog zahtjeva, potrebna Dužniku u svrhe Projekta, ili će mu biti potrebna u te svrhe u roku od 6 mjeseci od tog dana;

(c)
od dana stupanja na snagu Ugovora o kreditu nije nastupila ni jedna okolnost koja ima, ili se sa razlogom može očekivati da će imati, Bitan neželjeni uticaj;

(d)
od dana stupanja na snagu Ugovora o kreditu, Dužnik nije pretrpio nikakav značajan gubitak ili stekao obavezu (izuzev obaveza koje Dužnik može steći u skladu sa Odjeljkom 5.02 Ugovora o kreditu);

(e)
izjave i garancije date u Glavi III Ugovora o kreditu istinite su i tačne na dan podnošenja ovog zahtjeva i ostaće istinite na dan Isplate, sa istim efektom kao da su takve izjave i garancije date na taj dan (ali u slučaju Odjeljka 3.01(c), bez riječi u zagradama);

(f)
sredstva Isplate ne smatraju se nadoknadom, niti će se koristiti za plaćanje troškova nastalih na teritorijama bilo koje zemlje koja nije članica Svjetske banke, niti za plaćanje robe proizvedene, odnosno usluga pruženih na bilo kojoj od tih teritorija;

(g)
Dužnik je pribavio sva potrebna Ovlašćenja od relevantnih Nadležnih organa, za sve radove koji će se finansirati iz sredstava Isplate;

(h)
Obaveze Dužnika da izvrši bilo koje plaćanje u vezi sa Ugovorom o kreditu propisno su odobrene od strane Skupštine Dužnika i predstavljene u relevantnom Godišnjem budžetu, i punovažne su i obavezujuće za Dužnika; i
(i)
nakon Isplate, Dužnik neće biti u prekršaju:

(i)
svog Statuta;

(ii)
bilo koje odredbe sadržane u bilo kojem dokumentu u kojem je Dužnik ugovorna strana (uključujući Ugovor o kreditu) ili kojim je Dužnik obavezan; ili
(iii)
bilo kog zakona, pravila, propisa, Ovlašćenja ili sporazuma ili kog drugog dokumenta koji je obavezujući za Dužnika, direktno ili indirektno, ili koji na drugi način ograničava ili sužava Dužnikova ovlašćenja ili njegovu sposobnost da se zaduži.

Gore navedene potvrde stupaju na snagu danom Zahtjeva za isplatu i biće punovažne od dana Isplate. Ukoliko bilo koja od ovih potvrda prestane da važi prije ili na dan zahtijevane Isplate, Dužnik će o tome bez odlaganja obavijestiti MFK.

	
	S poštovanjem,

GRAD PODGORICA



Potpis



Ovlaščeni predstavnik


Primjerak za:
Direktor, Odsjek za finansijske poslove

Međunarodna finansijska korporacija 

PRILOG 3

OBRAZAC POTVRDE O ISPLATI
(Vidjeti Odjeljak 2.02 Ugovora o kreditu)

[zaglavlje Dužnika]

Međunarodna finansijska korporacija
2121 Pennsylvania Avenue, N.W.
Wašington, D.C. 20433
Sjedinjene Američke Države

N/R:  Direktor, Odsjek za finansijske poslove

Dame i gospodo:

Investicija broj 30009

Potvrda o Isplati broj [    ]*
Mi, Grad Podgorica, ovim potvrđujemo da smo na ovaj dan primili iznos od ___________  (___), koji nam je isplaćen od strane Međunarodne finansijske korporacije (“MFK”), od Kredita u iznosu pet miliona četiristotinepedeset hiljada (EUR 5.450.000) splaćenog na osnovu Ugovora o kreditu od dana ______, 2010. godine, zaključenog između naše kompanije i Međunarodne finansijske korporacije.

	
	S poštovanjem,

GRAD PODGORICA



Potpis



Ovlašćeni predstavnik**


PRILOG 4

OBRAZAC IZVJEŠTAJA O IMPLEMENTACIJI PROJEKTA


(Vidjeti Odjeljak 5.03 (j) Ugovora o kreditu)

Izvještaj o realizaciji Projekta obuhvatiće sljedeće teme: 

(i) Status realizacije Istočne zaobilaznice po komponentama (Tabele 4-1 i 4-2);

(ii) Obrazloženje svih značajnih prekoračenja troškova ili promjena u okviru pojedinačnih komponenti za više od 20% od početno utvrđenog iznosa; 

(iii) Kratak pregled sljedećih pokazatelja uticaja:

a. Broj korisnika Projekta;

b. Smanjenje prosječnog vremena putovanja;

c. Usaglašenost sa ESAP-om.
(iv) Objašnjenje svih značajnih odstupanja takvih pokazatelja od cilja; i 

(v) Sva druga pitanja od značaja.

Tabela 4-1. Implementacija Projekta (EUR)
	Opis investicije
	Vrijednost dodijeljenog ugovora
	Revidirana vrijednost ugovora (ukoliko postoji)
	Vrijednost radova završenih u prethodnom periodu
	Vrijednost radova završenih u ovom periodu
	Ukupna vrijednost završenh radova
	% završenih 

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	UKUPNO
	
	
	
	
	
	


Tabela 4-2. Implementacija Projekta (traka-m)
	Opis investicije
	Predviđena dužina
	Revidirana dužina (ukoliko postoji)
	Radovi završeni u prethodnom periodu
	Radovi završeni u ovom periodu
	Ukupno završeni radovi
	% završenih 

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	UKUPNO
	
	
	
	
	
	


PRILOG 5

Strana 1 od 1

OBRAZAC pisma o prijemu pismenA
(Zaglavlje Zatupnika za prijem pismena)

Međunarodna finansijska korporacija

The Gate, D.I.F.C

Sprat 10, West Side

P.O.Box 118071

Dubai, Ujedinjeni Arapski Emirati 

Faksimil:
+971 (4) 360-1010

N/R:
Direktor, Odsjek za infrastrukturu, Istočna i Južna Evropa, Srednji Istok i Sjeverna Afrika
Predmet: Crna Gora
Dame i gospodo:
Obražamo se u vezi sa Odjeljkom 4.01 (k) Ugovora o kreditu, od dana ______ („Ugovor o kreditu“) zaključenog između Grada Podgorice („Dužnik“) i Međunarodne finansijske korporacije. Osim ukoliko je drugačije ovim određeno, osnovni pojmovi koji su ovdje upotrijebljeni imaće značenje definisano Ugovorom o kreditu. 

U skladu sa Odjeljkom 7.05 (e) Ugovora o kreditu, Dužnik je neopozivo imenovao i odredio dolje potpisane, Law Debenture Corporation,  sa sadašnjim sjedištem u Londonu, Engleska, na adresi 100 Wood Street, EC2V7EX, peti sprat, kao svog ovlašćenog zastupnika da u ime i za račun Dužnika prima pismena u pogledu bilo kog zakonskog procesa koji se može pokrenuti u Engleskoj, a u vezi sa Ugovorom o kreditu.

Doljepotpisani ovim potvrđuje da neopozivo prihvata imenovanje kao zastupnika za prijem pismena, kao što je navedeno u Odjeljku 7.05 (e) Ugovora o kreditu, od dana _________ do 15. aprila, 2023. godine i saglasan je da će doljepotpisani (i) bez odlaganja, pismenim putem obavijestiti MFK o svakoj promjeni svoje adrese u Engleskoj, (ii) da će izvršavati svoje obaveze kao posrednik za prijem pismena u skladu sa relevantnim zakonima i Ugovorm o kreditu, i (iii) da će bez odlaganja dostaviti Dužniku sva pismena koja primi doljepotpisani u svojstvu zastupnika za prijem pismena.


Kao zastupnik za prijem pismena, doljepotpisani i njegovi nasljednici ili nasljednici saglasni su da izvršavaju prethodno navedene obaveze i neće odbiti izvršenje takvih obaveza, kao što je određeno Ugovorom o kreditu.










Srdačno,

Dostavljeno: Grad Podgorica

(adresa)








Law Debenture Corporation










Ime: __________________












Funkcija












PRILOG 6

OBRAZAC PISMA DUŽNIKOVIM REVIZORIMA
(Vidjeti Odjeljak 4.01 (e) i Odjeljak 5.01 (e) Ugovora o kreditu)
(Zaglavlje Dužnika)

(NAZIV REVIZORA)








(DATUM)

(ADRESA)

Dame i gospodo:

Ovim putem Vas ovlašćujemo i od Vas zahtijevamo da Međunarodnoj finansijskoj korporaciji, sa sjedištem na adresi 2121 Pennsylvania Avenue, N.W., Vašington, D.C. 20433, Sjedinjene Američke Države (MFK), dostavite sve one informacije koje MFK sa razlogom može zahtijevati, a koje su u vezi sa finansijskim izjavama (revidiranim i nerevidiranim), računovodstvom i poslovanjem doljepotpisanog subjekta. Saglasni smo da takve informacije i takve izjave dostavite u skladu sa Ugovorom o kreditu koji je zaključen između doljepotpisanog subjekta i MFK-a, dana _______,____ („Ugovor o kreditu“). U prilogu Vam dostavljamo primjerak Ugovora o kreditu.

Ovlašćujemo Vas i zathijevamo da dva primjerka revidirnih izvještaja doljepotpisanog subjekta dostavite MFK-u, kako bi nam omogućili da postupimo u skladu sa obavezama iz Odjeljka 5.03 (b) (i) Ugovora o kreditu. Prilikom dostavljanja istih MFK-u, najljubaznije Vas molimo da istovremeno dostavite MFK-u i Vaše mišljenje, i to u formi koja je prihvatljiva za MFK. 

Moliom Vas imajte na umu  da u skladu sa Odjeljkom 5.03 (b) (ii) i (iii) i Odjeljkom 5.03 (c) Ugovora o kreditu, imamo obavezu da MFK-u dostavimo sljedeće:

(a) Primjerak godišnjeg i svakog drugogo relevantnog pisma, kao i svu drugu komunikaciju upućenu sa Vaše strane doljepotpisnom subjektu ili njegovim upravnim organima o, između ostalog, adekvatnosti procedura finansijske kontrole i sistema računovdstva i upravljanja informacijama doljepotpisanog subjekta; i

(b) Izvještaj (u formi prethodno usaglašenoj sa MFK-om), potpisan od strane Dužnikovog Finansijskog direktora (i revidiranog od strane Revizora), kojim se, na osnovu finansijskih izvještaja potvrđuje da:

(A) Dužnik postupa u skladu sa odredbama Odjeljka 5.02 (Negativne obaveze); i

(B) Revizori nijesu upoznati sa bilo kakvim nepostupanjem Dužnika u skladu sa odredbama Odjeljka 5.02.

Takođe Vas molimo da MFK-u dostavite svaki takav dopis i izvještaj o revidiranim iskazima. 

Osim toga, najljubaznije Vas molimo da nam dostavite primjerak svakog pisma koje primite od MFK-a, i to odmah nakon prijema istog, kao i primjerak svakog Vašeg odgovora odmah nakon odašiljanja istog.










Srdačno,









          Grad Podgorica









Ime:________________________










Ovlašćeni predstavnik

Prilog:

Dostavljeno: Direktor

(Naziv Odsjeka)

Međunarodna finansijska korporacija

2121 Pennsylvania Avenue, N.W.

Vašington, D.C. 20433

Sjedinjene Američke Države 

� 	Prisilni rad označava svaki onaj rad ili usluge koje se ne obavljaju dobrovoljno, a koje se traže od pojedinca pod prijetnjom sile ili kazne.


� 	Prisilni rad djece označava zapošljavanje djece na način na koji se ekonomski eksploatišu i koji može da bude štetan ili da utiče na obrazovanje djeteta, odnosno da štetno utiče na zdravlje djeteta ili njegov fizički, mentalni, psihički, moralni ili društveni razvoj.


� 	Ove djelatnosti su zabranjene samo ukoliko je Dužnik u značajnoj mjeri u njih uključen, npr. ukoliko se takva djelatnost ne smatra sporednom u odnosu na Dužnikovu osnovnu djelatnost.


� 	Ovo se ne odnosi na nabavku medicinske opreme, orpeme za kontrolu (mjerenje) kvaliteta i bilo koje opreme za koju MFK smatra da joj je radioktivni izvor neznatan i/ili adekvatno zaštićen. 


� 	Ovo se ne odnosi na nabavku i upotrebu vezanih azbestno-cementnih ploča gdje je sadržaj azbesta <20%.


� 	Vidjeti MFK OP 4.35, Šumarstvo (u fazi revizije).


� 	Polihlorinirani bifenili – grupa visoko toksičnih hemikalija. PCB se mogu naći u električnim uljnim transformatorima, kondenzatorima i rasklopnim postrojenjima koji datiraju iz 1950-1985. godine.


� 	Supstance koje oštećuju ozon: hemijska jedinjenja koja reagiraju sa i oštećuju ozonski omotač, rezultirajući široko poznatim ‘ozonskim rupama’. Montrealski protokol navodi Supstance koje uništavaju ozon i datume njihovog ciljnog smanjivanja i ukidanja.


*	Imenovanja mogu biti promijenjena u svako doba od strane Dužnika, izdavanjem nove Potvrde o ovlašćenjima, odobrene od strane Odbora direktora Dužnika, kada je to potrebno. 


*	Svaki treba da bude serijski broj.


*	Da odgovara broju zahtjeva za Isplatu.  Vidjeti Prilog 2.


**	Imenovan Potvrdom o ovlašćenju izdatom od strane Dužnika (vidjeti Prilog 1).





Ovaj nacrt dokumenta nije ugovor niti ponuda da se zaključi ugovor. Samo dokument potpisan od strane MFK-a i Grada Podgorice sadržaće za njih obavezujuće uslove. Sve dok dokument ne bude potpisan od strane MFK-a i Grada Podgorice, nije namjera niti MFK-a, niti Grada Podgorice, da budu istim obavezani. 

